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The Object of Rotary 
The object of Rotary is to encourage and foster the ideal 
of service as a basis of worthy enterprise and, in particular, 
to encourage and foster :

FIRST. The development of acquintance as an opportunity 
for service;

SECOND. High ethical standards in business and professions, 
the recognition of the worthiness of all useful occupations, 
and the dignifying of each Rotarian’s occupation as an 
opportunity to serve society;

THIRD. The application of the iedal of service in each 
Rotarian’s personal, business, and community life;

FOURTH. The advancement of international understanding, 
goodwill, and peace through a world fellowship of business, 
and professional persons united in the ideal of service.

วัตถุประสงค์ของโรตารี
	 โรตารมีวีตัถปุระสงค์	เพือ่สนบัสนนุและส่งเสรมิอดุมการณ์
แห่งการบ�าเพ็ญประโยชน์	 ในการด�าเนินกิจกรรมที่มีคุณค่าเป็นหลัก	
โดยเฉพาะอย่างยิ่งเพื่อสนับสนุนและส่งเสริม

หนึ่ง	 การเสริมสร้างความคุ้นเคยระหว่างสมาชิก	 เพื่อการบ�าเพ็ญ
ประโยชน์

สอง	 การยกระดับจรรยาบรรณในธุรกิจและวิชาชีพ	 การยอมรับ
คณุค่าในการประกอบอาชพีทีย่งัคณุประโยชน์	และการให้โรแทเรยีน
ทุกคนภูมิใจในอาชีพของตน	เพื่อการบ�าเพ็ญประโยชน์ต่อสังคม

สาม	 การให้โรแทเรียนทุกคน	 น�าเอาอุดมการณ์แห่งการบ�าเพ็ญ
ประโยชน์ไปใช้ในชีวิตส่วนตัว	ธุรกิจและชุมชน

สี	่การเพิม่พนูความเข้าใจ	ไมตรจีติและสนัตสิขุระหว่างชาติ	ด้วยมติร
สัมพันธ์ของบุคคลในธุรกิจและวิชาชีพทั่วโลก	 ที่มีอุดมการณ์ในการ
บ�าเพ็ญประโยชน์อย่างเดียวกัน
 

Rotary Members: 
1,222,293
Clubs: 34,118

Rotaract Members: 
195,040*
Clubs: 8,480*

Interact Members: 
303,991*
Clubs: 13,217*

Rotary Community 
Corps Members: 
161,759*
Corps: 7,033*

At a Glance  สถิติ ถึง 30 เมษายน 2011 ( * ถึง 4 เมษายน 2011 )

The Four-Way Test

Of the things we think, say or do

1) Is it the TRUTH?

2) Is it FAIR to all concerned?

3) Will it build GOODWILL and BETTER FRIENDSHIPS?

4) Will it be BENEFICIAL to all concerned?

“ไม่ว่าสิ่งใดที่เราคิด	 พูดหรือปฏิบัตินั้น	 1.	 เป็นจริงหรือไม่	
2.	 เป็นธรรมไหมต่อทุกสิ่ง	 3.	 จะสร้างเสริมไมตรีจิตและ
มิตรภาพหรือไม่	4.	เป็นประโยชน์ไหมแก่ทุกฝ่าย”

	 โรตารี	คือ	องค์กรของนักธุรกิจและวิชาชีพจาก
ทั่วโลก	 ซึ่งบ�าเพ็ญประโยชน์เพื่อเพื่อนมนุษย์	 ส่งเสริม
มาตรฐานจรรยาบรรณในทุกวิชาชีพพร้อมทั้งช่วยสร้าง
ไมตรีจิต	และสันติสุขในโลก	

 “Rotary is an organization of business 
and professional persons united worldwide who 
provide humanitarian service, encourage high 
ethical standards in all vocations, and help build 
good	will	and	peace	in	the	world”

วัตถุประสงค์ของโรตารี

บททดสอบสี่แนวทาง

โรตารี คืออะไร ?



พี่น้องชายหญิงแห่งโรตารีที่รัก	My	dear	brothers	and	sisters	in	Rotary,	

	 ปีโรตารี	2554-55	นี้	เราใช้สีเขียวเป็นสีประจ�าปี	ท�าไมจึงต้องเป็นสีเขียว?	เหตุว่า	สี
เขียวเป็นสีของฤดูใบไม้ผลิ	 เป็นสีของชีวิตใหม่	 สีของใบไม้ที่ผลิสะพรั่งจากกิ่งก้านสาขา	 คงไม่
ต้องสงสัยด้วยว่า	นี่คือเวลาที่	 โรตารีควรจะต้องเป็นสี	”เขียว”	ด้วย	-	 เพื่อเปลี่ยนจากสีเทาที่
ซีดเซียว	ให้เป็นสีเขียวที่สว่างไสวขึ้น
	 โดยรวมแล้ว	ในโรตารีมี	สมาชิกที่อายุต�่ากว่า	40	ปี	เพียง	11%	ขณะที่ผู้อายุเกินกว่า	
50	ปี	มีจ�านวน	68%	และอีก	21%	มีอายุเกินกว่า	60	ปี	ซึ่งเป็นเรื่องไม่ยากที่จะเห็นได้ว่า	อีก	
10-20	และ	30	ปี	ต่อไปข้างหน้า	สมาชกิของเราจะลดจ�านวนลงตามล�าดบั	หากเราไม่รบีด�าเนนิ
การอย่างใดอย่างหนึ่งในขณะนี้	 การน�าสมาชิกใหม่เข้ามาในสโมสรเท่านั้นยังไม่เพียงพอ	 เรา
จ�าเป็นต้องหาสมาชิกวัยหนุ่มสาว	ที่เป็นคนรุ่นใหม่	เป็นพลังใหม่	เข้ามาในองค์กรของเราด้วย 
	 เราจะหาสมาชิกวัยหนุ่มสาวที่แตกต่างกันมาก	กับสมาชิกหนุ่มสาว	หนึ่งหรือสองรุ่น
ก่อนหน้านีไ้ด้อย่างไร?	เราจะต้องไปพบพวกเขาตามทีท่ีเ่ขาอยู่	ทีซ่ึง่คนหนุม่สาวส่วนมากอยูก่นั	
ในอินเทอร์เน็ต	เฟซบุ้ค	ทวิตเตอร์	-	อีเมล์	และสมาร์ตโฟนด้วย	
	 สโมสรใดที่ยังไม่มีปรากฏในอินเตอร์เน็ต	จะดูเหมือนไม่มีตัวตนอยู่	 ในความเห็นของ
พวกเขา	และเว็บไซต์ของสโมสร	คือ	หน้าตาสาธารณะของสโมสร	ซึ่งควรจะต้องท�าให้ดีด้วย	
	 ผมเชื่อมั่นว่า	เราจ�าเป็นต้องย้อนกลับมาใส่ใจในครอบครัวโรตารีมากกว่าเรื่องอื่น	เรา
จ�าเป็นต้องท�าให้ทั้งหมดนี้เป็นครอบครัวโรตารีหนึ่งเดียวกัน	นั่นก็คือ	โรแทเรียนและครอบครัว	
โรทาแรกเตอร์	อนิเตอร์แรกเตอร์	เยาวชนแลกเปลีย่นและศษิย์เก่า	ศษิย์เก่ามลูนธิแิละอืน่ๆ	ด้วย	
เราจ�าเป็นต้องพิจารณาถึงการรักษาสมาชิก	มิใช่เพียงแต่เฉพาะโรแทเรียนเท่านั้น	แต่ให้คิดถึง
ครอบครัวโรตารีทั้งหมดที่กล่าวมาด้วย	
	 บ่อยครั้งมากที่เราสนใจแต่การหาสมาชิกใหม่ภายนอก	 มิได้มองลูกหลานคนรุ่นใหม่
ของเราเองที่ก�าลังรอคอยให้เรียก	 เราต้องสนใจสมาชิกคนรุ่นใหม่	 คนที่มีความสามารถและ
กระตือรือร้น	เขาอาจได้เป็นนายกสโมสร	เป็นผู้ว่าการภาค	และอาจเป็นผู้น�าอาวุโสของโรตารี
ในอนาคตด้วย	
	 เราเป็นหนี้ครอบครัวโรตารีของเรา	 ทั้งในอดีต	 ปัจจุบันและอนาคต	 -	 เพื่อให้แน่ใจ
ว่า	 ชาวโรแทเรียนในรุ่นของเรานี้	 มิได้เป็นโรแทเรียนรุ่นสุดท้าย	 เราจะต้องใส่ใจ	 และห่วงใย	
ครอบครัวโรตารีของเราอย่างจริงจัง	เพื่อจะได้ห่วงใยเพื่อนมนุษย์ทุกคนให้ดียิ่งขึ้น	

กัลยัน	บาเนอร์จี
ประธานโรตารีสากล	2011-12

สารประธานโรตารีสากล
กัลยัน บาเนอร์จี กันยายน ๒๕๕๔



นิตยสารโรตารีประเทศไทย กันยายน-ตุลาคม 2554 02

สารประธานโรตารีสากล

พี่น้องชายหญิงแห่งโรตารีที่รัก	My	dear	brothers	and	sisters	in	Rotary,	
	 ในนิตยสารโรตารี	ฉบับเดือนตุลาคมนี้	ท่านจะได้อ่านเรื่องราวที่น่าพิศวงของกรุงเทพมหา
นครฯ	ประเทศไทย	ซึ่งจะเป็นเจ้าภาพจัดการประชุมใหญ่โรตารีสากลปี	 2555	ของเรา	 ผมขอเชิญ
ท่านไปร่วมการประชมุนีก้บัผม	ครอบครวัของผมและมติรโรแทเรยีนทัง้หลาย	ซึง่ทางเจ้าภาพสญัญา
ว่า	จะเป็นเหตกุารณ์น่าประทบัใจทีเ่หลอืเชือ่	ในสถานทีจ่ดัประชมุทีน่่าตืน่ตาตืน่ใจทีส่ดุแห่งหนึง่ของ
โลก
	 ประเทศไทยเป็นจุดหมายที่น่าดึงดูดความสนใจของคนทั่วไป	 เป็นดินแดนแห่งรอยยิ้มนับ
พนันบัหมืน่	ดงันัน้ผมจงึขอเชญิชวนโรแทเรยีน	โดยเฉพาะส�าหรบัผูท้ีย่งัไม่เคยไปเมอืงไทยมาก่อน	ได้
พิจารณาถึงโอกาสพิเศษนี้ด้วย	ท่านจะถูกรุมล้อมด้วยโรแทเรียนเจ้าภาพและมิตรสหาย	ทั้งเก่าและ
ใหม่จากทั่วทุกมุมโลก	
	 กรุงเทพฯ	 จะเป็นประตูหน้าด่านที่น่าสนใจส�าหรับผู้ที่ต้องการไปส�ารวจประเทศในเอเชีย
ตะวนัออกเฉยีงใต้	และแสวงหาประสบการณ์ทีน่่าประทบัใจด้วยตวัเอง	ส�าหรบัผูท้ีอ่ยูใ่นประเทศใกล้
เคยีง	โปรดถอืโอกาสนีไ้ปเยอืนเมอืงหลวงส�าคญัแห่งวฒันธรรมทีม่ทีกุสิง่ทกุอย่างรวมถงึ	การชอ็ปปิง	
ไปทานอาหารอร่อยๆ	และชมสถานที่ต่างๆ	กรุงเทพฯ	จะเป็นเมืองที่คุ้มค่ากับเวลาและเงินของท่าน
อย่างแท้จริง	
	 แต่เหตุผลที่ดีที่สุดในการไปกรุงเทพฯ	ก็คือ	การประชุมใหญ่โรตารีสากลปี	2555	ระหว่าง
วันที่	6-9	พฤษภาคม	ซึ่งเป็นจุดเด่นที่สุดของปฏิทินโรตารี	
	 ตลอดปีนี้	เราจะก้าวไปสู่ชุมชนโรตารีทั่วโลก	ในการประชุมใหญ่นี้	เราจะมีโอกาสได้พบกับ
ชุมชนต่างๆ	ที่มีผู้แทนมารวมอยู่ในที่ประชุมเดียวกัน	ท่านจะได้ยินได้ฟังภาษาต่างๆ	พบเห็นบุคคล
ต่างๆ	และเรยีนรูโ้ครงการต่างๆ	ในปีทีผ่่านมา	ไม่มสีถานทีใ่ดทีแ่สดงความเป็นสากลในโรตารี	เหมอืน
กับการประชุมใหญ่โรตารี	และไม่มีสิ่งอื่นใดเทียบได้ในการสร้างพลังแรงใจนี้	
	 ผมเชื่อมั่นอย่างยิ่งว่า	 การประชุมโรตารีทุกครั้ง	 ควรต้องเป็นเรื่องส�าคัญส�าหรับครอบครัว
ด้วย	ด้วยเหตุนี้	ผมและบิโนตา	จะพาบุตรหลานของเราไปด้วย	ผมหวังว่าทุกท่านจะท�าเช่นเดียวกัน
และท�าให้การประชุมใหญ่โรตารี	เป็นส่วนหนึ่งของการพักผ่อนส�าหรับครอบครัวท่านในปีต่อไป	เรา
จะมีกิจกรรมและการประชุมต่างๆที่น่าสนใจให้เลือก	 มีบางรายการส�าหรับทุกคน	 และโอกาสอีก
มากมาย	ที่จะดึงดูดครอบครัวของเรา	ให้มาใกล้ชิดกับการบ�าเพ็ญประโยชน์โรตารีมากยิ่งขึ้น	
	 ทกุๆ	ปี	ผมไปร่วมประชมุใหญ่โรตารี	ด้วยความตืน่เต้นยนิดทีีจ่ะได้พบเพือ่นเก่า	มเีพือ่นใหม่	
ได้ไปฉลองความส�าเร็จของเราด้วยกัน	เรียนรู้จากประสบการณ์ของพวกเรา	ทุกๆ	ปี	ผมจะอ�าลาจาก
กันด้วยความภูมิใจในโรตารี	และปรารถนาที่จะเริ่มต้นการบ�าเพ็ญประโยชน์ต่อไปอีกปีหนึ่ง
	 ทางเจ้าภาพที่กรุงเทพฯ	สัญญาว่าจะเป็นการประชุมใหญ่ที่ดีที่สุดเท่าที่เคยมีมา	ดังนั้น	ผม
จึงขอเตือนให้ท่านรีบลงทะเบียนเข้าประชุมที่	www.rotary.org/convention	ตั้งแต่บัดนี้	และเริ่ม
วางแผนเดินทางไปประชุมใหญ่	ครั้งที่	103	ของพวกเราต่อไปด้วย

กัลยัน	บาเนอร์จี
ประธานโรตารีสากล	2011-12

กัลยัน บาเนอร์จี ตุลาคม ๒๕๕๔



สารประธานทรัสตีฯ
บิล บอยด์ กันยายน ๒๕๕๔

ท่านจะมอบมรดกอะไรบ้างไหม? 
What will be your legacy?

	 หลายปีมาแล้ว	 ขณะอยู่ที่นิวยอร์ก	 ผมเห็นเสื้อยืดตัวหนึ่ง	 มีเขียนไว้ว่า	 “คนที่ตาย	
ชนะมากที่สุด”	ซึ่งดูเหมือนว่า	จะเป็นเรื่องตลกในขณะนั้น	แต่พวกเราทุกคนก็ได้เคยอ่านเรื่อง
ของบุคคลที่ตัดสินความส�าเร็จของเขา	ด้วยการมีทรัพย์สมบัติ	ปัญหาก็คือ	การที่ได้ครอบครอง
ทรัพย์สินแล้วนั้น	บ่อยครั้ง	ก็ยังไม่มีความสุขเพียงพอ	เนื่องจากว่า	ยังมีบางคนที่มีมากกว่าเขา
เสมอ
	 อย่างไรก็ตาม	 พวกเราส่วนใหญ่ต้องการวัดคุณค่าชีวิตเรา	 ด้วยการกระท�าของเรา	
โรแทเรียนอีกหลายท่านได้แสดงการยกย่องชื่นชมมิตรโรแทเรียนด้วยค�าสัญญาบริจาคให้แก่
มูลนิธิโรตารีของเราซึ่งจะด�ารงอยู่ต่อไปภายหน้า	ผลประโยชน์ต่างๆ	จากของขวัญ(เงินบริจาค)
นั้น	จะถูกน�าเข้าในกองทุนโปรแกรมประจ�าปี	ปีแล้วปีเล่าทุกๆ	ปี	มีกองมรดกใดที่ดีกว่านี้เพื่อ
มนุษย์โลกบ้างไหม?	
	 เมื่อต้นปีมานี้	 เราได้รับค�าสัญญาบริจาคให้สมาคมผู้บริจาคมรดก	เกือบ	8,000	ราย 
ซึ่งจ�านวนเงินของผู้บริจาคเหล่านี้	 คาดว่ามีมูลค่าประมาณ	 338	 ล้านเหรียญสหรัฐ	 (10,430 
ล้านบาท)	นบัได้ว่าจะเป็นส่วนแบ่งทีส่�าคญั	ในสนิทรพัย์ของมลูนธิฯิ	ทีม่เีกอืบ	700	ล้านเหรยีญ
สหรัฐ	(21,000	ล้านบาท)	และมีสิ่งคาดหวังที่จะได้เพิ่มเติมในกองทุนถาวรอีกต่อไป	
	 อดีตประธานโรตารีสากลชาวออสเตรเลียนคนแรก	 แองกัส	 เอส.มิทเชล	 (ปีบริหาร	
1948-49)	ได้ท�านายล่วงหน้าถงึการสร้างกองทนุถาวรในสนุทรพจน์ปี	1992	ซึง่จบลงด้วยเรือ่ง
เล่าจากค�าสอนของชาวยวิ	ดงันี:้	โชน	ีฮามา’เอเจล	เหน็ชายชราผูห้นึง่ก�าลงัปลกูต้นไม้	จงึเข้าไป
ถามว่า	อีกกี่ปีลุงจะได้กินผลของมัน	ค�าตอบก็คือ	“ประมาณ	70	ปี”	
 โชนี	จึงถามต่อไปว่า	“ลุงยังหวังที่จะอยู่ต่อไปถึง	70	ปี	เพื่อคอยกินผลไม้จากต้นที่ลุง
ปลูกนี้อีกหรือ?”	ชายชราก็ตอบว่า	“เมื่อตอนฉันเกิดมานั้น	ฉันไม่ได้เห็นว่า	โลกนี้ว่างเปล่าแต่
อย่างใด	ปู่ทวดของฉันได้ปลูกต้นไม้ไว้ให้ก่อนฉันเกิดเสียอีก	ดังนั้น	ฉันจึงขอปลูกต้นไม้นี้	 เพื่อ
ลูกหลานที่จะตามหลังฉันมาเช่นเดียวกัน”	
	 เราแต่ละคนก็มีโอกาสเช่นเดียวกัน	ในการมอบมรดกของเราให้แก่	มูลนิธิโรตารี	ของ
เรา	

 

บิล	บอยด์	
ประธานทรัสตีมูลนิธิโรตารี	2011-12	
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สารประธานทรัสตีฯ
บิล บอยด์ ตุลาคม ๒๕๕๔

เดือนที่น่าตื่นเต้นส�าหรับมูลนิธิ 
An exciting month for the Foundation 

	 ตลุาคมเป็นเดอืนทีม่ลูนธิโิรตารมีงีานยุง่มาก	โดยปกตคิณะทรสัตจีะประชมุกนัในเดอืน
ตุลาคม	แต่	เนื่องจากจะมีการประชุมใหญ่โรตารีสากลปีหน้า	2555	ขึ้นในเดือนพฤษภาคม	ดัง
นั้น	ในปีนี้	คณะทรัสตี	จึงได้เลื่อนมาประชุมในเดือนกันยายน	ซึ่งหมายความว่า	เราก็ต้องเลื่อน
งาน	“วันของไต้หวัน”	มาจัดล่วงหน้าด้วยเช่นกัน
	 ใน	“วันของไต้หวัน”	นี้	เราจะมีพิธีรับ	โรแทเรียนจากไต้หวัน	เข้าในสมาคม	อาร์ค	ซี.	
คลมัพ์	เพือ่เป็นเกยีรต	ิส�าหรบัผูบ้รจิาคระดบั	250,000	เหรยีญสหรฐัขึน้ไปให้มลูนธิขิองเรา	เมือ่
ปี	2552	เราท�าพิธีรับผู้บริจาค	5	คู่	ใน	วันของไต้หวัน	ในปี	2553	รับเข้าอีก	7	คู่	และในขณะ
ที่ผมก�าลังเขียนนี้	เราจะมีอีก	8	คู่ในปี	2554	นี้!	
	 หากพิจารณากันถึงจ�านวนประชากรในไต้หวันและจ�านวนโรแทเรียนที่นั่นแล้ว	 เรา
จะเห็นว่าจ�านวนสมาชิกสมาคมผู้บริจาคนี้อาจเป็นตัวเลขที่เล็กน้อย	 ในปัจจุบัน	 เรามีสมาชิก	
สมาคม	อาร์ค	ซี.	คลัมพ์	มากกว่า	300	คน	ซึ่งส่วนใหญ่อยู่ในสหรัฐ	และปัจจุบัน	อันดับรองลง
มา	คือ	ไต้หวัน	นี่เป็นสิ่งที่ท้าทายมากส�าหรับพวกเราในกลุ่มประเทศอื่นด้วย
 เดือนตุลาคมนี้	 ยังมีการประชุมเจ้าหน้าที่โรตารีอีกหลายแห่ง	 ที่ผู้น�าโรตารี	 ทั้งใน
ปัจจบุนั	อดตีและอนาคต	จะมาร่วมประชมุกนั	เพือ่ปรกึษาหารอืในเรือ่งต่างๆ	ทีเ่กดิขึน้ในโรตารี	
เราจะมีทรัสตีและเจ้าหน้าที่ของมูลนิธิไปร่วมประชุมด้วยทุกแห่ง	
	 และทุกเดือนตุลาคม	เรามีการคัดเลือก	กลุ่มนักศึกษาสันติภาพโรตารี	ไม่เกิน	60	คน	
ส�าหรับทุนระดับปริญญาโท	 2	 ปี	 และอีก	 50	 คนส�าหรับทุนระดับประกาศนียบัตร	 3	 เดือน	
(จุฬาฯ)	 ขั้นตอนการคัดเลือกนั้นน่าสนใจมาก	 คล้ายกับระบบคัดตัวผู้เล่นใหม่	 ในทีมอเมริกัน
ฟุตบอล	 ผู้สมัครทุกคนมีการให้คะแนนกัน	 และจัดอันดับ	 โดยโรแทเรียน	 ที่มีประสบการณ์	
และร่วมกบัมหาวทิยาลยัต่างๆ	ซึง่ส่งผูแ้ทนมหาวทิยาลยัมาพบ	ผูส้มคัรทีม่หาวทิยาลยัต้องการ 
และผลัดกันคัดเลือกนักศึกษาตัวจริง	 ในการคัดเลือกนั้น	 อาจมีการเลือกพิจารณาตามสภาพ
ภูมิศาสตร์ที่กว้างขวาง	หรืออาจเลือกด้านวิชาการ	บางครั้ง	อาจมีการแลกเปลี่ยนตัวนักศึกษา
ที่คัดเลือกระหว่างกัน	 แต่ผลที่ได้รับ	 คือ	 เราจะได้ผู้เข้าแข่งขันที่ดีที่สุด	 มาเป็นนักศึกษาทุนนี้	
และโปรแกรมของเรา	ยังคงเป็นโปรแกรมหนึ่งที่ดีที่สุดเสมอ	
 

บิล	บอยด์	
ประธานทรัสตีมูลนิธิโรตารี	2011-12	



	 รอน	 ดี	 เบอร์ตัน,	 สมาชิกของ	 สโมสรโรตารีนอร์แมน,	 โอ
คลาโฮมา	 ประเทศสหรัฐอเมริกา	 เป็นผู้ที่ได้รับการคัดเลือกจากคณะ
กรรมการสรรหาต�าแหน่งประธานโรตารีสากล	 ส�าหรับปี	 2556-57	
เบอร์ตนัจะกลายเป็นประธานนอมนิใีนวนัที	่1	ตลุาคม	หากไม่มผีูส้มคัร
อื่นประสงค์ส่งเสนอชื่อเพื่อท้าทาย	
	 ขณะนี้เบอร์ตันเกษียณแล้วจากการเป็นประธานมูลนิธิแห่ง
มหาวทิยาลยัโอคลาโฮมาเมือ่ปี	2007	เขาเป็นสมาชกิเนตบิณัฑติยสภา
อเมริกัน	และเป็นสมาชิกในเนติบัณฑิตยสภาของ	คลีฟแลนด์	 เคาน์ตี	
และ	 ของรัฐโอคลาโฮมา	 เขาจะต้องเข้าฝึกภาคปฏิบัติในโอคลาโฮมา
ก่อนที่จะปฏิบัติหน้าที่ในศาลฎีกาสหรัฐ	
	 “นีค่อืเวลาทีน่่าตืน่เต้นของโรแทเรยีนคนหนึง่”	เบอร์ตนักล่าว	
“ผมเชือ่ว่าเราโชคดทีีอ่ยูใ่นสถานภาพทีส่ามารถสร้างจดุแขง็ของเราได้	
โดยการใช้ประโยชน์จากแผนกลยุทธ์และแผนวิสัยทัศน์อนาคต	 วิสัย
ทัศน์ของผมคือการที่โรแทเรียนทุกคนชื่นชมกับความหมายของการ
เป็นโรแทเรียน	 ด้วยเครื่องมือทั้งสองนี้เราสามารถท�าวิสัยทัศน์นั้นให้
เป็นจริงได้”	

	 ด้วยความเป็นคนทีไ่ม่อยูน่ิง่ในชมุชน	เบอร์ตนัเป็นผูก่้อตัง้และ
เป็นประธานมูลนิธิโรงเรียนภาครัฐแหงเมืองนอร์แมน	และเป็นผู้ก่อตั้ง
และอดตีสมาชกิคณะกรรมการบรหิารมลูนธิชิมุชนเมอืงนอร์แมน	และ
จากการที่เขาเป็นอดีตรองประธานสภาลูกเสือพรหมแดนสุดท้าย	แห่ง
อเมริกา	ท�าให้เขาได้รับรางวัลซิลเวอร์บีเวอร์ด้วย

	 เบอร์ตันเชื่อว่าการที่โรตารีส่งเสริมของมาตรฐานด้าน
จริยธรรมระดับสูง	 เป็นหนึ่งในคุณลักษณะที่ท�าให้โรตารีโดดเด่นกว่า
องค์กรอื่น	ๆ	

	 “ผมให้ความมัน่ใจกบับรรดาผูท้ีเ่กีย่วข้องกบัเราว่าโรตารคีอื
องค์กรทีเ่ชือ่ถอืได้”	เขากล่าวว่า	“พวกเราส่วนใหญ่ท�างานในหน่วยงาน
ธุรกิจหรือวิชาชีพที่มีหลักจริยธรรมกันอยู่แล้ว	 บริการอาชีพในโรตารี
ช่วยเสริมหลักจริยธรรมเหล่านั้นเท่านั้นเอง	 เรามีหน้าที่ที่จะต้องด�ารง
สถานะให้อยู่เหนือจุดนั้นและก้าวให้สูงขึ้นไปอีก	 เพื่อให้แน่ใจว่าทุก
การกระท�าของเราจะอยู่เหนือข้อบกพร่องทั้งหลาย”	
 
	 ด้วยการเป็นโรแทเรยีนมาตัง้แต่ปี	1979	เบอร์ตนัได้รบัความ
ไว้วางใจให้เป็นรองประธานของคณะกรรมการวิสัยทัศน์อนาคตและ
เป็นสมาชิกในคณะกรรมเฉพาะกิจเพื่อขจัดโปลิโอส�าหรับประเทศ
สหรัฐอเมริกา	 เขาเคยเป็นกรรมการทรัสตีของมูลนิธิโรตารีและได้เคย
ด�ารงต�าแหน่งรองประธานทรัสตีด้วย	 เขาเคยเป็นพิธีกรการอบรมผู้
ว่าการภาค	 เป็นผู้ช่วยพิธีกรและผู้น�าการอภิปราย	 รวมทั้งเคยเป็นผู้
ว่าการภาคมาก่อน	
	 ความรบัผดิชอบอืน่	ๆ 	ทีเ่ขาได้รบัมอบหมายมาก่อนในองค์กร
โรตารีได้แก่	 ประธานคณะกรรมการจัดการประชุมใหญ่โรตารีสากล	
2011	 ที่นิวออร์ลีนส์	 รองประธานคณะกรรมการที่ปรึกษาการลงทุน	
กรรมการทรัสตีในคณะกรรมการบริการอาชีพ	ที่ปรึกษากองทุนถาวร
ระดบัประเทศ	และผูป้ระสานงานมลูนธิโิรตารใีนระดบัภมูภิาค	เขาเป็น
ผู้ติดาม	(aide)	ประธานโรตารีสากลปี	2006-07	วิลเลียม	บี.	บอยด์	
เบอร์ตันได้รับประกาศเกียรติคุณ	 “บริการเหนือตน”	 โรตารีสากล	
ประกาศเกยีรตคิณุจากมลูนธิโิรตาร	ีรางวลับ�าเพญ็ประโยชน์ทีโ่ดดเด่น	
และรางวัลจากโครงการโลกไร้โปลิโอนานาชาติ	
	 เบอร์ตันและภรรยาของเขาเชตตามีบุตรสองคนและหลาน
สามคน

(แปลโดย อผภ.เกษมชัย นิธิวรรณากุล)

รอน ดี เบอร์ตัน
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Thailand

วัดที่ส�าคัญและได้รับความเคารพนับถือมากที่สุดในประเทศไทย	คือ	วัดพระแก้ว	
ในกรงุเทพฯ	ซึง่เป็นวดัทีป่ระดษิฐานองค์พระแก้วมรกต	ในเวลาอาทติย์อสัดง	บรเิวณ
วัดพระแก้วจะเปล่งประกายสีสุกปลั่ง

นิตยสารโรตารี ประเทศไทย
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มวลมิตรโรแทเรียนทุกท่านครับ

	 พบกันอีกเช่นเคยกับนิตยสารโรตารีประเทศไทย	 ฉบับประจ�าเดือนกันยายน	 -
ตุลาคม	 ๒๕๕๔	 ซึ่งฉบับนี้จะเน้นเป็นพิเศษไปในเรื่องของการประชุมใหญ่โรตารีสากลที่
กรุงเทพฯ	 ในปีหน้า	 โดยน�าเอาบทความที่ชาวต่างชาติเขียนถึงเมืองไทยและการประชุม
ใหญ่ฯ	 ว่ามีมุมมองอย่างไร	 เพื่อที่เราจะได้เตรียมการได้ถูกต้องในฐานะโรแทเรียนประเทศ
เจ้าภาพ	นอกเหนือจากการร่วมลงทะเบียนล่วงหน้าให้ได้มากที่สุด	อย่างต�่าไม่น้อยกว่า	๕๐	
เปอร์เซ็นต์	ของจ�านวนโรแทเรียนในประเทศไทยในก่อนวันที่	๑	ธันวาคม	๒๕๕๔	ทั้งนี้	ก็
เพือ่เกยีรตภิมูขิองโรแทเรยีนไทยในฐานะประเทศเจ้าภาพ	และจะได้เงนิค่าลงทะเบยีนกลบั
คืนมาอีก	๒๕	เปอร์เซ็นต์คือ	๔๐	เหรียญสหรัฐจากที่ลงทะเบียนไปก่อน	๑๖๐	เหรียญสหรัฐ	
ซึ่งนับว่าถูกที่สุดในรอบสองทศวรรษนี้

	 ผมเชื่อว่าการจัดงานประชุมใหญ่ฯ	 ครั้งนี้จะสามารถจัดได้ยอดเยี่ยมและประทับ
ใจเพราะเรามีการเตรียมการที่ดี	 และจะมีผู้คนมาประชุมระหว่าง	 ๓๐,๐๐๐	 –	 ๔๐,๐๐๐	
คน	 อย่างแน่นอน	 แต่อย่างไรก็ตามแม้ว่าเราจะจัดงานได้ดีหรือมีผู้คนมาร่วมประชุมอย่าง
มากมายก็ตาม	 หากโรแทเรียนในประเทศไทยลงทะเบียนล่วงหน้าไม่ถึงกึ่งหนึ่งก่อนวันที่	
๑	ธันวาคม	๒๕๕๔	นี้	สิ่งดีๆ	ทั้งหลายที่ว่าไว้ก็คงจะเปล่าประโยชน์	เพราะไม่สามารถตอบ
ค�าถามกับมวลมิตรโรแทเรียนทั่วโลกและลูกหลานของเราได้ว่าเหตุใดจึงเป็นเช่นนั้น

	 สุดท้ายนี้ผมขอขอบคุณจดหมายที่มีถึงกองบรรณาธิการและข่าวสาร	 ตลอดจน
รูปภาพกิจกรรมที่มีจ�านวนเพิ่มขึ้นอย่างมากมาย	 ซึ่งแสดงถึงการตอบรับเป็นอย่างดีของ
ท่านผู้อ่าน	แต่อย่างไรก็ตามผมคงไม่สามารถน�าลงทั้งหมดได้	เพราะด้วยเหตุจ�ากัดในเนื้อที่	
และบางเนื้อหาก็อาจจะมีการพาดพิงไปถึงท่านอื่น	 ซึ่งผมขอสงวนสิทธิ์ในการที่จะไม่น�าลง
หรือตัดทอนออกบางส่วนนะครับ

	 พบกันใหม่ฉบับหน้าครับ
 
	 	 	 	 	 ช�านาญ	จันทร์เรือง
	 	 	 	 	 บรรณาธิการ

 

บทบรรณาธิการ
ชำ นาญ จันทร์เรือง 



	 เรียน	ท่านผู้ว่าการภาคช�านาญ
ท่าน	รทร.ธนากานต์	บุญเศรษฐ์	ผู้เขียนคอลัมน์	“เราก�าลังเบื่ออะไรกัน”	
ฝากเรียนท่าน	ผวภ.ช�านาญด้วยค่ะว่าขอบคุณเป็นพิเศษเพราะบทความ
ที่ท่านเขียนลงใน	The	Rotary	สร้างแรงบันดาลใจในสิ่งดี	ๆ 	ให้กับเขามาก
และฝากขอโทษด้วยที่ไม่ได้เรียนท่าน	ผวภ.โดยตรง	เนื่องจากเขาเป็นผู้สูง
วัยไม่เล่นเน็ตค่ะ	ขอบคุณค่ะ	ด้วยไมตรีจิตแห่งโรตารี

 อน.ธารญา มิลินทสูต
 
	 หลังจาก	 บก.ธารญา	 โทรศัพท์มาขอบทความ	 “คิดดี	 ท�าดี	 มี
สาระ”	ซึ่งเขียนลงในสารสโมสรเพื่อไปลงใน	E-News	ฉบับที่	 3	 วันที่	 1	
สิงหาคม	 2554	พร้อมทั้งให้เหตุผลว่าต้องการให้	 E-News	 ปีนี้เปิดกว้าง
ส�าหรบัทกุคน	ทกุความคดิ	ด้วยค�าพดูนีป้ระกอบกบัได้อ่านหนงัสอืทีด่มีาก
อีกเล่มหนึ่งคือ	The	Rotary,	Thailand	ในคอลัมน์	Letters	to	Editor	
ฉบับที่	134	เดือนพฤษภาคม	–	มิถุนา	ยน	2554	และฉบับที่	135	เดือน
กรกฎาคม	–	สิงหาคม	2554	เรื่องที่สมาชิกหลายคนได้มีความคิดเห็นว่า
เบือ่โรตาร	ีท�าให้ผูเ้ขยีนคดิว่าพวกเราก�าลงัเบือ่องค์กรชือ่โรตารกีนัจรงิหรอื	
แท้ทีจ่รงิแล้วพวกเราก�าลงัเบือ่อะไรกนั	ผูเ้ขยีนมคีวามเชือ่มัน่ว่าโรตารกีย็งั
คงเป็นองค์กรทีด่	ีมกีฏ	กตกิาทีด่มีสีาระประโยชน์เช่นเดมิดงัทีม่มีานาน	ใน
ส่วนของมวลมติรโรแทเรยีนนัน้เมือ่คนเราต่างจติต่างใจมาเจอะเจอกนัอาจ
จะมอีะไรไม่ถกูใจกนับ้างแต่คงไม่ถงึกบัท�าให้เกดิความเบือ่หน่ายขึน้	ผูเ้ขยีน
มีความเห็นส่วนตัวว่าที่น่าเบื่อ	 ก็คือ	 โรแทเรียนบางคน	 บางพวก	 นั่นเอง
ครับ	ประพฤติผิดกฏ	กติกา	ของโรตารี	ของสโมสร	และที่น่าแปลกคือนับ
วนั	“โรแทเรยีนบางคน	บางพวก”	กย็ิง่มจี�า	-นวนมากขึน้	แบบนีแ้หละครบั
ที่น่าเบื่อ
	 เรียนขอร้องสองสามประการครับ	 กรุณาอย่าท�าตัวเป็นผู้ด้อย
โอกาสเสียเอง	 พวกเราเข้ามาเป็นสมาชิกฯ	 ก็เพื่อการบ�าเพ็ญประโยชน์	
เป็นผู้ให้	มิใช่ผู้รับ	อีกเรื่องหนึ่งที่เกิดขึ้นบ่อย	ๆ	คือมารยาทที่มีต่อกัน	การ
สื่อสารพูดจากัน	พูดกันดี	ๆ 	ด้วยจิตใจที่ดี	สมกับที่เป็นโรแทเรียน	ขอเสียที
ครบัประโยคสดุคลาสสคิ	สดุฮติ	เช่น	เมือ่โรแทเรยีนใหม่หรอืกลางเก่ากลาง
ใหม่ให้ความเหน็หรอืขอค�าแนะน�าบางประการ	โรแทเรยีนรุน่เก่าถงึเก่ามาก	
บางคนบางสโมสรจะตอบมาว่า	“คณุเพิง่มาอยูจ่ะรูอ้ะไร”	เจอค�าตอบแบบ
นี้ก็เบื่อกันไปครับท่าน	เคยมีคนมาเปรยกับผมว่าเวลาเจอค�าพูดนี้	ถ้าหาก
โรแทเรยีนใหม่หรอืกลางเก่ากลางใหม่ย้อนบรรดาจอมเก๋า	รุน่เดอะทัง้หลาย
กลบัไปว่า	“ถงึจะไม่ค่อยรูอ้ะไรกย็งัดกีว่าอยูม่าตัง้นานไม่เหน็จะท�าอะไรที่
ถูกต้องตามกฏ	กติกาโรตารีเลย”	อะไรจะเกิดขึ้น	ผมคิดว่าสิ่งที่อาจจะเกิด
ขึน้คอืความเสือ่มศรทัธา	ซึง่อาจน�าไปสูก่ารเสือ่มสลายของสโมสรกเ็ป็นได้	
	 อีกสิ่งหนึ่งซึ่งควรใส่ใจให้มากคือการรับสมาชิกใหม่	 ควรกลั่น
กรองคณุภาพ	จรรยาบรรณ	ทศันคต	ิการยอมรบัของสมาชกิในสโมสร	ฯลฯ	
ให้มากที่สุดเท่าที่จะสามารถกระท�าได้	 การรับคนใหม่เข้ามาเพื่อเป็นการ
เพิม่จ�านวนสมาชกิในสโมสร	เพือ่เหตผุลบางประการหรอืเพือ่เป็นฐานก�าลงั
ของใครบางคน	ผลเสียจะเกิด	ขึ้นมากกว่าผลดีนะครับ	ขอเรียนว่าจ�านวน
สมาชกิน้อยแต่มากด้วยคณุภาพ	มจีรรยาบรรณและทศันคตทิีด่ี	ไม่น่าเบือ่
ครับ

	 ท�าดี	ท�าถูกกฎ	กติกา	ท�ายาก	แต่ท�าไม่ดี	 ไม่ถูกกฎ	กติกา	ยิ่ง
ยากกว่าหลายเท่า	 เพราะต้องหาช่องโหว่	 ช่องว่างของกฎ	 กติกา	 อีกทั้ง
ต้องวางแผนวางกลอุบายให้เนียนๆ	 แต่ก็เห็นท�ากันบ่อยๆ	 เลิกเถอะครับ	
โรแทเรียนบางคนอาจจะไม่ตั้งใจปฏิบัติแบนั้น	 แต่หลงทางไปก็ม	ี กลับมา
แนวทางที่ถูกต้องนะครับ
	 	กลับมาท�าโรตารี	 และสโมสรให้แข็มแข็งดีกว่า	คือ	 เข้มในกฎ	
เข้มแข็งมั่นคงในคุณธรรม	จรรยาบรรณที่ควรจะเป็น	ควรจะปฏิบัติ	เพียง
เท่านี้ความน่าเบื่อในโรตารี	สโมสรจะลดลงไป	90	%	แล้ว	
	 ที่เขียนมานี้กรุณาอย่าได้เข้าใจว่าผู้เขียนและสโมสรที่ผู	้ เขียน
เป็นสมาชิกอยู่จะเลอเลิศประเสริฐศรี	ปฏิบัติตามกฏเป๊ะๆ	ไม่ถึงขนาดนั้น
หรอกครับ...So	…	So	…	Same	…	Same	...	มีเรื่องแปลกพิลึกน่าตื่นตา
ตื่นใจอยู่ไม่น้อยเหมือนกัน	ที่ยังเป็นสมาชิกอยู่เพราะมี	Inspiration	ที่ดีๆ	
ในอดีต	และมีความหวังที่สร้างสรรค์สิ่งดีๆ	ในอนาคตครับ
	 ขอให้ไมตรจีติทีด่งีามของมวลมติรโรแทเรยีนได้คุม้ครองสโมสร
โรตารียืนนานต่อไปด้วยความสุขกายสบายใจของสมาชิกทุกคน
สวัสดีครับ		 รทร.ธนานต์ บุญเสรฐ 21 สิงหาคม 2554

ขอบคุณมากครับ/บก.

เรียน	บรรณาธิการ
กระผมอ่านหนังสือ”พื้นฐานโรตารี	 แนวทางการมีส่วนร่วมในโรตารี”	 ซึ่ง
แนบมาพร้อมกับนิตยสารรายสองเดือน	ปีที่	29	ฉบับที่	135	กรกฎาคม–
สิงหาคม	 2554	 บทความของปกหลังด้านใน	 หัวข้อ	 “สิ่งดีๆที่น่ารู้”	 ค�า
อธิบายวลีที่	9	“กลุ่มมิตรภาพโรตารี(Rotary	Fellowship)	–	กลุ่มบุคคล
จากนานาประเทศ	 ที่มีความสนใจในเรื่องอาชีพหรือสันทนาการร่วม
กัน”	 ตัวอย่างเช่น	 กลุ่มมิตรภาพโรตารีนักสกีนานาชาติ	 เป็นต้น	 ค�าว่า	
“สนัทนาการ”ไม่มคี�าอธบิายในพจนานกุรม	แต่มคี�าว่า	“นนัทนาการ”	แปล
ว่า	 กิจกรรมพักผ่อนหย่อนใจ	 “สันทนาการ”เขียนผิดกันมากในบทความ
ต่างๆ	จึงเรียนมาเพื่อโปรดทราบ

นายณรงค์ รัตนเลิศ นายกสโมสรโรตารีสงขลา ปี 2541-2542
ป.ล.นนัทนาการ	ค�านาม	แปลว่า	กจิกรรมทีท่�าในยามว่าง	เพือ่ให้เกดิความ
เพลิดเพลินและผ่อนคลายความตึงเครียด	=	recreation

ขอบคุณมากครับ/ความเห็นของท่านถูกต้องแล้วครับ เพราะค�าว่า
นันทนาการ นั้น ความหมายตามพจนานุกรม หมายถึง กิจกรรมที่ท�าตาม
สมัครใจในยามว่าง เพื่อให้เกิดความสนุกสนานเพลิดเพลินและผ่อนคลาย
ความตึงเครียด ส่วนค�าว่า สันทนาการ ไม่มีในพจนานุกรมปัจจุบัน เดิมมัก
ใช้ในความหมายเดียวกันกับนันทนาการ ซึ่งรากศัพท์เดิมเกิดจาก ค�าว่า 
สันทนะ ที่แปลว่า รถ รถศึก บวกกับค�าว่า อาการ เป็น สันทนาการ แปล
ตามตัวอักษรได้ว่า อาการของรถ หรืออาการของรถศึก ซึ่งไม่น่าจะเกี่ยว
กับกิจกรรมเพื่อความเพลิดเพลินอย่างที่เราเข้าใจในปัจจุบัน ผมเข้าใจว่า
คงใช้คลาดเคลื่อนไป คล้าย ๆ ค�าว่า ภาพพจน์ กับ ภาพลักษณ์ น่ะครับ

Email: chamnanxyz@hotmail.com
 chamnanxyz@gmail.com
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กัลยัน บาเนอร์จี ประธานโรตารีสากล 2554-2555

“เมื่อมองภาพองค์กรโรตารีแล้ว ผมมองเห็นภาพวงกลมจ�านวนหนึ่ง 
ที่มีแกนกลางอันเดียวกัน เริ่มจากวงกลมที่ เล็กที่สุดไปถึงวงกลมที่
ใหญ่ที่สุด ผมขอเรียกวงกลมเหล่านั้นว่าเป็นวงกลมของชุมชน เป็น
วงกลมของประเทศชาติ และเป็นวงกลมระหว่างประเทศ ผมมองโรตารี 
สากลว่า เป็นคณะบุคคลที่ให้ก�าเนิดพลังอันทรงคุณค่าอเนกอนันต์”

แฟรงกลิน ดี.รูสเวลท์ อดีตประธานาธิบดีสหรัฐอเมริกา, โรแทเรียนกิตติมศักดิ์

“ถ้าพวกเราสามารถร่วมกันและในแนวทางเดียวกัน ท�าให้ชาวโลกเห็นคุณค่าของ
เราได้ ก็ย่อมเป็นการเริ่มต้นกระบวนการประชาสัมพันธ์ให้ชาวโลกที่ไม่ได้เป็น

โรแทเรียนได้รู้จักเรา”
วิลเลียม บี บอยด์ ประธานโรตารีสากล ปี 2549-2550

“ผู้ที่ยึดมั่นในความงดงามของความฝันของตน 
ย่อมเป็นผู้ก�าหนดอนาคตได้” 

ค�ากล่าวของสตรีหมายเลขหนึ่งของสหรัฐอเมริกา เอลินอร์ รูสเวลท์ ที่แสดงให้เห็นว่าโลกต้องการผู้มีวิสัยทัศน์ 
ผู้ที่สามารถสานฝันให้เป็นจริง เราประจักษ์ในอิทธิพลของความฝันที่มีต่อสิ่งที่เรากระท�าเพราะเพียงแค่ฝันยังไม่

เพียงพอ เราต้องเปลี่ยนความฝันให้เป็นจริง



นาฬิกาแดดในเมือง ลอสเองเจลลิส มีค�าจารึกว่า 
"จงมองด้วยวิสัยทัศน์ จงเชื่อด้วยศรัทธา และ 

จงกระท�าด้วยความกล้าหาญ" 

นี่คือปัจจัยแห่งความส�าเร็จในองค์กรโรตารี เราต้องสอดส่องและส�ารวจความต้อง
การรอบๆ ตัวเรา และเชื่อว่าเราสามารถสร้างความแตกต่างได้ และ ก้าวสู่การกระ

ท�าให้เป็นรูปธรรม

“เราต้องเปลี่ยน ตามการ
เปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นตลอดเวลา 

บนโลกใบนี้” 
พอล แฮริส ผู้ก่อตั้งโรตารี

 
กัลยัน บาเนอร์จี ประธานโรตารีสากล 2554-2555

“หากท่านให้สิ่งที่ท่านมีอยู่ ท่านให้เพียงเล็กน้อย 
แต่หากท่านอุทิศตนเองแล้วต่างหาก นั่นคือการให้ที่แท้จริง” 

ค�ากล่าวของกวีเอก คาลิล กิแบรน ก่อนหน้าโรตารีก่อตั้งขึ้นหลายปี เป็นโวหารถึงความสุขที่เราสัมผัสได้จาก
การบริจาคให้แก่มูลนิธิโรตารี และการสร้างประโยชน์สุขให้แก่มนุษยชาติในฐานะเป็นโรแทเรียน
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 กรุงเทพมหานครเป็นเมือง 2 ภาค 
กรุงเทพฯ ภาคแรกเป็นเมืองแห่งคลอง และ
วัดวาอาราม อีกภาคหนึ่งเป็นมหานครสมัย
ใหม่ที่ เต็มไปด้วยตึกระฟ้า รถติด และ 
ความเร่งรีบ ของศตวรรษที่ 21 คุณควร
วางแผนไปเยีย่มชมกรงุเทพฯ ทัง้สองภาคใน
ระหว่างการประชุม โรตารีสากล วันที่ 6-9 
พฤษภาคม 2012 ที่จะถึงนี้

โดย โจชัว แฮมเมอร์
อรุณวดี พอล 
สโมสรโรตารีเชียงใหม่เหนือ แปล

อาคาร	เซ็นทรัล	 เวิร์ล	พลาซา	และ	การจราจรที่คับคั่ง	
กับ	 กลุ่มคนจ�านวนมากในบริเวณนั้น	 เป็นตัวอย่างของ
กรุงเทพฯ	ในศตวรรษที่	21	

“นับถอยหลังการประชุมใหญ่โรตารีสากล”
Special Scoop



“นับถอยหลังการประชุมใหญ่โรตารีสากล”
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ยักษ์วัดโพธิ์ ซึ่งมีอายุย้อนหลังไปถึงยุคศตวรรษที่ 16



	 กว่า	200	ปีมาแล้ว	ที่พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช	รัชกาล
ที่	1	พระราชทานนามนครแห่งนี้ว่า	กรุงเทพมหานคร	หรือ	เมืองสวรรค์	มาถึงวันนี้	ในขณะ
ที่คุณการเดินทอดน่องอยู่ในล็อบบีของโรงแรมห้าดาว	ท่ามกลางกลิ่นหอมของดอกมะล	ิ ที่
ซึ่งพนักงานต้อนรับชาวไทย	 ประนมมือไหว้คุณอย่างอ่อนช้อยพร้อมกับค้อมศีรษะเล็กน้อย	
และกล่าวค�า	“สวัสดีครับ/ค่ะ”	อย่างอ่อนหวาน	ในเวลานั้น	คุณอาจคิดว่าคุณก�าลังอยู่บน
แดนสวรรค์ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้	หรือในขณะที่คุณนั่งเรือท่องแม่น�้าเจ้าพระยาในยาม
รุ่งอรุณ	 ผ่านมณฑปศิลปะเขมรที่มีรูปทรงเหมือนนิ้วมือ	 ที่รู้จักกันดีในนาม	พระปรางค์วัด
อรุณราชวราราม	(วัดแจ้ง)	คุณจะได้รับความรู้สึกและประสบการ์ณที่ไม่มีวันลืม

	 แน่นอนว่า	 ไม่ใช่ทุกอย่างที่เกี่ยวกับมหานครที่มีพลเมือง	11	ล้านคนแห่งนี้จะให้
ความรู้สึกเหมือนเมืองสวรรค์ไปเสียทั้งหมด	 ถนนหลายสายอัดแน่นไปด้วยรถยนต์นานา
ชนิด	ซึ่งมีแนวโน้มว่าสภาพการจราจรจะแย่ลงกว่าเดิมทุกวัน	อากาศร้อนชื้น	ยิ่งไปกว่านั้น
กรุงเทพฯยังมีมุมมืดที่มีศูนย์กลางอยู่ในย่านโลกีย์	บริเวณซอยคาวบอย	นานาพลาซ่า	ที่ซึ่ง
จอห์น	เบอร์เด็ทท์	(John	Burdett)	เขียนนิยายอาชญากรรมเรื่อง	Bangkok	8,	Bangkok	
Tattoo,	และ	Bangkok	Haunts	ใช้ย่านโลกย์ีดงักล่าวนัน้เป็นฉาก	ทัง้หมดนีก้น็บัเป็นสายใย
แห่งชวีติส่วนหนึง่ของกรงุเทพฯเช่นกนั	แต่เป็นอกีมมุมองทีแ่ตกต่างออกไป	ขอแนะน�าว่าคณุ
ควรอ่านวรรณกรรมเรือ่ง	Sightseeing	ของ	รฐัวฒุ	ิรบัเจรญิทรพัย์	(ประมวลเรือ่งสัน้ทีง่ดงาม
เกี่ยวกับวิถีชีวิตไทย	ที่เขียนเป็นภาษาอังกฤษโดยนักประพันธ์หนุ่มไทย)	และ	The	Lotus	
Kingdom	หนังสือน�าเที่ยวปี	1989	โดย	อลิสแตร์	เชอเรอร์	(Alistair	Shearer)	หนังสือทั้ง
สองเล่มนี้ควรจะอยู่ในรายการหนังสือต้องอ่านของคุณ	ก่อนที่จะเดินทางมากรุงเทพฯ

	 กรุงเทพฯเป็นเมืองที่มีชีวิตชีวา	 และมีความเป็นมหานครคล้ายกับนิวยอร์กหรือ
ลอส	แองเจลีส	มีความเพลิดเพลินเจริญตาทุกรสชาติที่มหานครใหญ่ๆ	ทุกแห่งมีและพร้อม
ที่จะมอบให้คุณ	 เช่น	 การบริการที่แสนสะดวกสบาย	 ไนท์คลับยุคใหม่ที่เสียงดนตรีดังและ
สั่นระรัวหัวใจนักเที่ยว	แหล่ง	ช็อปปิงที่ตื่นตาตื่นใจ	และภัตตาคารที่น�าเสนออาหารรสเลิศ	

(คุณต้องไม่พลาดการจองโต๊ะอาหารเช้าก่อน
เที่ยงวันอาทิตย์	(Sunday	Brunch)	ที่โรงแรม
สุโขทัย	 ซึ่งมีชื่อเสียงมากเรื่องอาหารทะเลสดๆ	
ที่จัดไว้เป็นกองสูง	 เพื่อตอบสนองลูกค้า)	 แต่
ภายใต้หน้าฉากที่เป็นเสือของเอเชีย	กรุงเทพฯ	
ยังคงรักษาความเป็นหมู ่บ้านในเมืองซึ่งขับ
เคลื่อนไปตามจังหวะของมันเอง	 ชั่วนิรันดร์	
ความสวยงามที่น่าอัศจรรย์	 ของตึกสูงระฟ้า
ที่สร้างด้วยเหล็กกล้ากับกระจก	 อันเป็นที่ตั้ง
ของส�านักงานสมัยใหม่ทั้งหลาย	และถนนแปด
เลน	ได้ปิดบังตรอกซอกซอยที่เต็มไปด้วยวัดวา
อารามที่ยอดเจดีย์สุกปลั่งด้วยทอง	 คลองที่คด
เคีย้ว	และโต๊ะไม้ผพุงัทีม่ไีว้ส�าหรบัขายก๋วยเตีย๋ว

และผลไม้นานาชนดิ	(ก๋วยเตีย๋วต้มย�ากุง้นบัเป็นเมนทูีอ่ร่อยมาก	ซึง่คณุอาจจะลองชมิได้ตาม
แผงขายอาหารริมทางตรงข้ามกับพระบรมมหาราชวังและวัดพระแก้ว	แต่ขอแนะน�าว่าคุณ
ควรจะลองชิมดูหลายๆ	แห่ง	แต่ที่แน่ๆ	ก็คือ	กรุงเทพฯ	เป็นเมืองที่มีชื่อเสียงเกี่ยวกับอาหาร
ที่ขายตามข้างถนนนั้นว่าอร่อยเลิศทุกอย่าง)

	 ณ	บัดนี้	มหานครแห่งความแตกต่างพร้อมที่จะต้อนรับสมาชิกโรตาเรียน	30,000	
คน	จากทั่วโลก	ที่จะมาประชุมโรตารีสากลครั้งที่	103	อดีตกรรมการบริหารโรตารีสากล	นร
เศรษฐ์	ปัทมานันท์	ประธานคณะกรรมการจัดงานฝ่ายเจ้าภาพ	ขอต้อนรับโรแทเรียนทุกคน
ที่มาร่วมประชุม	 “การประชุมใหญ่โรตารีสากลครั้งนี้นับเป็นครั้งแรกส�าหรับโรแทเรียนไทย	
ซึ่งจะเป็นเจ้าภาพและมีหน้าที่ต้อนรับ	 และมอบความอบอุ่นแห่งมิตรภาพให้แก่ครอบครัว

“การประชุมใหญ่โรตารีสากล 
ครั้งนี้นับเป็นครั้งแรกสำ หรับ
โรแทเรียนไทย ซึ่งจะเป็นเจ้า

ภาพ มีหน้าที่ต้อนรับและมอบ
ความอบอุ่นแห่งมิตรภาพให้
แก่ครอบครัวโรแทเรียน ใน

กรุงเทพฯ มหานคร”
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ตลาดน�้า ซึ่งจ�าหน่ายสินค้านานาชนิด เป็นต้นว่า งานศิลปะ
และงานหัตถกรรม อาหาร หมวก และเครื่องประดับชิ้นเล็ก
ชิ้นน้อย และอื่นๆ อีกมากมาย
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ซื้อช่อดอกไม้จากตลาดดอกไม้ เพื่อประดับประดาห้องพัก
ของคุณในโรงแรม เพื่อเพิ่มความสดชื่น



โรแทเรียนในกรุงเทพฯ	มหานคร	ที่มีเสน่ห์ดึงดูดใจผสมผสานความทันสมัยและ
ความโบราณได้อย่างลงตัว	 อัศจรรย์ทั้งด้านวัฒนธรรม	 และความงดงาม	 ที่ไม่มี
วันจืดจาง	โรตาเรียนไทย	มากกว่า	5,000	คน	จะพร้อมใจกันไปรับสมาชิกโรตารี	
ผู้เป็นแขก	ที่สนามบิน”	การประชุมจะจัดที่ศูนย์ประชุมและนิทรรศการอิมแพ็ก
เมืองทองธานี	ซึ่งเป็นศูนย์ประชุมที่ใหญ่ที่สุดแห่งหนึ่งของเอเชีย	ใช้เวลาเดินทาง
ทางรถยนต์ประมาณ	 30	 นาทีจากใจกลางกรุงเทพฯ	 สถานที่ประชุมพรั่งพร้อม
ด้วยสิ่งอ�านวยความสะดวกที่ทันสมัยหลายประการ	เป็นต้นว่า	โรยัล	จูบิลี	บอล
รูม	(the	Royal	Jubilee	Ballroom)	ซึ่งจะใช้เป็นห้องรับประทานอาหารกลาง
วันมื้อพิเศษ

	 ส�าหรบัการเดนิทางรอบกรงุเทพฯ	ผูเ้ข้าร่วมประชมุจะพบบรกิารขนส่ง
สาธารณะหลายรูปแบบ	 ซึ่งประหยัด	 สะดวก	 เย็นสบายด้วยเครื่องปรับอากาศ	
และปลอดภยั	และเนือ่งจากคนไทยสามารถพดูและเข้าใจภาษาองักฤษกนัมากขึน้
ทุกวัน	โรแทเรียน	จากต่างประเทศจึงสามารถพูดจาสื่อสารได้ด้วยความสบายใจ	
ในระหว่างที่คุณเดินส�ารวจเมืองอยู่นั้น	คุณอาจจะประหลาดใจว่า	กรุงเทพฯเกิด
ขึน้เมือ่ไม่นานมานีเ้อง	เริม่ต้นจากการเป็นเมอืงท่าส�าหรบัการค้าขายเลก็ๆรมิสอง
ฝ่ังเจ้าพระยา	ในสมยัราชอาณาจกัรอยธุยา	ระหว่างปี	ค.ศ.	1350	ถงึปี	ค.ศ.	1767	
(ชือ่บางกอกมาจาก	บางมะกอก	ซึง่เป็นชมุชนรมิฝ่ังเจ้าพระยาในอดตีทีม่อีาชพีท�า
สวนมะกอก)	เมือ่อยธุยาแตกจากการโจมตขีองพม่า	พระเจ้าตากสนิมหาราชทรง
สถาปนาราชธานขีึน้มาใหม่	และอกีหลายปีต่อมาพระบาทสมเดจ็พระพทุธยอดฟ้า
จฬุาโลกมหาราชได้ทรงย้ายราชธานข้ีามฝ่ังแม่น�้าเจ้าพระยา	เพราะมแีนวโน้มว่า
น�า้จะท่วมน้อยกว่า	และต่อจากนัน้กรงุเทพมหานครกเ็จรญิรุง่เรอืงเรือ่ยมาจนถงึ
ปัจจุบัน

	 เมื่อยุครถยนต์มาถึงกรุงเทพฯในศตวรรษที่	20	เจ้าหน้าที่ผังเมืองก็เริ่ม
ถมคลองเพือ่ท�าถนน	การไหลบ่าเข้ามาของทหารอเมรกินัในช่วงสงครามเวยีดนาม	
จุดระเบิดการท่องเที่ยวที่เกิดขึ้นในประเทศไทย	ในช่วงทศวรรษของ	ค.ศ.	1980	
ถงึ	1990	บรษิทัต่างชาตริะดบัยกัษ์ใหญ่หลายร้อยบรษิทัเริม่ต้นการลงทนุในทวปี
เอเชียซึ่งต่อมาเติบโตอย่างรวดเร็ว	ทั้งหมดที่เกิดขึ้นได้เปลี่ยนแปลงกรุงเทพฯให้
กลายเป็นศูนย์กลางการเงิน	วัฒนธรรม	แฟชั่น	และธุรกิจการบันเทิง	ของเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต้

	 ประเทศไทยมีการปกครองในระบอบประชาธิปไตย	ในขณะที่สถาบัน
กษัตริย์เป็นสัญลักษณ์และจิตวิญญาณของชาติ	 พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว
ภูมิพลอดุลยเดชมหาราช	 เสด็จขึ้นครองราชย์ในปี	 ค.ศ.	 1946	 เป็นพระ
มหากษัตริย์ที่ปวงชนชาวไทยเคารพเทิดทูนอย่างสูงสุด	 แต่ประชาธิปไตยใน
ประเทศไทยไม่ค่อยราบรื่นนัก	 ดังนั้นปัญหาความไม่สงบทางการเมืองจึงปะทุ
ขึ้นเป็นระยะๆ	 การรัฐประหารครั้งสุดท้ายเกิดขึ้นในปี	 ค.ศ.	 2006	 และเมื่อปีที่
แล้วเกิดการประทะกันระหว่างกลุ่มคนที่ต่อต้านรัฐบาล	 กับกลุ่มคนที่สนับสนุน
รัฐบาลในใจกลางกรุงเทพฯ	กินเวลานานถึงสองเดือน	แต่หลังจากนั้นจนถึงบัดนี้	
กรุงเทพฯ	ก็กลับคืนสู่สภาวะปกติอีกครั้งหนึ่ง	และดูเหมือนว่ากลุ่มคนทั้งสองขั้ว
นัน้ต่างกก็�าลงัพยายามประสานรอยร้าว	เพราะทกุคนต่างภมูใิจในความส�าเรจ็ของ
ประเทศในรอบสองทศวรรษทีผ่่านมา	และตัง้ใจจะแบ่งปันความภมูใิจนัน้ให้กบัผู้
มาเยือนทุกคน

	 คุณจะเข้าใจประวัติศาสตร์ของกรุงเทพฯได้มากขึ้น	ด้วยการท่องเที่ยว
ไปตามบรเิวณรมิน�า้ของเขตพระนคร	ซึง่พระเจ้าอยูห่วัในรชักาลก่อนทรงประทบั
อยู่จนถึงศตวรรษที่	20	และในหลวงรัชกาลปัจจุบันทรงย้ายวังไปยังพระต�าหนัก
จิตรลดารโหฐาน	ซึ่งอยู่บริเวณริมขอบของมหานคร	
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สวนลุมพินี เป็นสถานที่ที่ผู้รักสุขภาพนิยมมาออกก�าลังใน
ตอนเช้า
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ไชนาทาวน์ในกรงุเทพฯ เป็นชมุชนชาวจนีทีม่ขีนาดใหญ่ทีส่ดุ
ในทวีปเอเชีย 



	 ส่วนพระบรมมหาราชวงักบัวดัพระแก้ว	พร้อมด้วยสถปูฉาบ
ทอง	(อนสุาวรย์ีของพทุธศาสนาทีบ่รรจพุระบรมสารรีกิธาต)ุ	และวดั	
ซึ่งสร้างมาตั้งแต่ปี	ค.ศ.	1782	ที่ประดิษฐานพระแก้วมรกตที่โด่งดัง	
เพราะเป็นพระพทุธรปู	ทีแ่กะสลกัมาจากแท่งหยกสเีขยีวชิน้เดยีวเมือ่
ห้าร้อยปีก่อน	ห่างออกไปไม่ไกลนัก	เป็นที่ตั้งของวัดโพธิ์	ซึ่งเป็นวัดที่
มบีรเิวณกว้างขวางเตม็ไปด้วยรปูสลกั	ภาพเขยีนบนฝาผนงั	และศาลา
ใหญ่ประดษิฐานพระปางไสยาสน์	ขนาดยาว	150	ฟตุ	และสงู	49	ฟตุ	
ซึ่งก่ออิฐถือปูนและปิดทองค�าเปลวสุกปลั่งทั้งองค์	 จากวัดโพธิ์	 เดิน
ต่อไปไม่ไกล	ก็จะถึงบริเวณตลาดดอกไม้ของกรุงเทพฯที่มีเสน่ห์ที่สุด	
(ปากคลองตลาด	–	ผู้แปล)	และตรอกซอกซอยที่เชื่อมต่อวนเวียนกัน
ไปมาดุจเขาวงกต	 อันเป็นที่ตั้งของอาเขตและร้านขายของสองข้าง
ถนนทีย่าวเหยยีดอย่างน้อยหนึง่ไมล์	ทีน่ีค่ณุจะหาซือ้ของได้ทกุอย่าง	
ตัง้แต่พวงหรดีทีป่ระดดิประดอยอย่างประณตี	กบัผลติภณัฑ์ของไทย
ที่เร้าใจ	เช่น	ผลแก้วมังกร	ที่มีผิวสีม่วงอมชมพูและมีเดือยสีแดงรอบ
ผล	อกีทัง้ชดุสงัฆทาน	ซึง่เป็นถงับรรจสุิง่ของเครือ่งใช้ทีจ่�าเป็นส�าหรบั
พระสงฆ์	เช่น	นมคาร์เนชั่น	แปรงสีฟัน	กาแฟ	ซุป	สบู่ลักซ์	และซอส
มะเขือเทศ	เป็นต้น

	 คุณต้องใจกล้าหน่อยที่จะเดินข้ามถนนฝ่าการจราจรที่
คับคั่ง	 เพื่อเดินต่อไปยังใจกลางกรุงเทพฯที่เป็นบริเวณกรุงเก่า	 เพื่อ
เยี่ยมชมสถานที่สองแห่งซึ่งเป็นเสน่ห์ของ
กรุงเทพในสมัยโบราณ	แห่งแรกซึ่งเหมาะ
แก่การเยี่ยมชมได้แก	่ บ้านจิม	 ทอมป์สัน	
ซึ่งออกแบบและก่อสร้างโดยคนอเมริกัน
ที่มาท�างานให้กับหน่วยงานอเมริกันและ
ผันตัวเองมาเป็นพ่อค้าผ้าไหมไทย	 ซึ่งท�า
เงินให้เขาอย่างมหาศาล	ก่อนที่จะหายตัว
ไปในป่าดงดิบของประเทศมาเลเซียใน
ปี	 ค.ศ.	 1967	บริเวณบ้านจิม	ทอมป์สัน	
ประกอบด้วยเรือนไทยโบราณจ�านวน	 6	
หลัง	 ท�าด้วยไม้สัก	 หันหลังให้คลอง	 ที่
ทุกหลังเต็มไปด้วยงานศิลปะและวัตถุ
โบราณ	 ซึ่งนับเป็นทั้งสิ่งมหัศจรรย์ทาง
สถาปัตยกรรมและเป็นที่พักใจจากสรรพ
เสียงและหมอกควันของมหานคร	 แห่งที่
สองที่เป็นโอเอซิสของกรุงเทพฯคือพระ
ต�าหนักวิมานเมฆ	 ในเขตดุสิต	 ซึ่งเป็นที่
ประทับของในหลวงรัชกาลที่ห้า	 สมเด็จ
พระปิยมหาราช	 ของปวงชนชาวไทย	
สร้างจากไม้สักทองทั้งหลังโดยไม่ใช้ตะปู
แม้แต่ตัวเดียว	 พระต�าหนักที่แสนจะงดงามหลังนี้	 เช่นเดียวกับบ้าน
จิม	 ทอมป์สัน	 เต็มไปด้วยศิลปวัตถุและเครื่องเรือนโบราณ	 ซึ่งส่วน
ใหญ่จะเป็นผลงานของสกุลช่างในช่วงปลายศตวรรษที่	 18	 และถ้า
คุณยังมีเวลาเหลือ	 คุณก็ควรไปเที่ยวตลาดน�้าด�าเนินสะดวก	 แหล่ง
ท่องเทีย่วทีจ่�านวนนกัท่องเทีย่วทีด่จูะมมีากกว่าพ่อค้าแม่ค้าเสมอ	แต่
กเ็ป็นแหล่งท่องเทีย่วทีค่วรแวะชมและสมัผสักบัสสีนัและรสชาตขิอง
วิถีชีวิตที่จะจางหายไปอย่างรวดเร็ว

	 เพียงคุณข้ามแม่น�้าเจ้าพระยาจากฝั่งกรุงเทพฯไปยังฝั่ง
ธนบุรี	 คุณก็จะได้สัมผัสกับร่องรอยอดีตของกรุงเทพฯ	 กรุงธนบุรี
เดิมเป็นราชธานีของไทยสมัยพระเจ้าตากสินมหาราช	 (เขตธนบุรี
ได้ถูกรวมเป็นส่วนหนึ่งของกรุงเทพมหานครเมื่อสามสิบปีที่แล้ว)	
คุณสามารถจ้างเหมาเรือหางยาวชนิดมีหลังคากันแดดในราคา	 75	
ดอลลาร์	ต่อชั่วโมง	พร้อมมัคคุเทศก์	แล้วข้ามแม่น�้าขุ่นโคลนสีเขียว	
ในขณะที่นายเรือเร่งเครื่องยนต์ดีเซล	 ที่เลียนแบบมาจากรถบรรทุก
ของกองทัพญี่ปุ่นสมัยสงครามโลกครั้งที่สอง	 เพื่อบ่ายหน้าทวนน�้า	
คุณจะมองเห็นชุมชนขนาดใหญ่ที่บ้านมุงหลังคาสังกะสีขึ้นสนิม	 นั่น
คือไชนาทาวน์ของกรุงเทพฯ	 ซึ่งมีขนาดใหญ่ที่สุดในเอเชีย	 รองจาก
ประเทศจีน

	 ทันทีที่เรือเทียบท่าที่อัดแน่นไปด้วยผักตบชวา	 คุณก็จะ
สามารถเดินเที่ยวไปตามถนนที่สงบร่มเย็น	 และแทบจะไม่มีนักท่อง
เทีย่วเลย	คณุจะเดนิผ่านร้านเบเกอรี่	ร้านตดัเสือ้กางเกง	และศาลเจ้า	
ซึง่เป็นพยานให้เหน็ถงึคลืน่คนต่างด้าวหลายสญัชาตทิีอ่พยพเข้ามาตัง้
หลกัแหล่งในกรงุเทพฯ	อนัประกอบด้วยโบสถ์ซานตาครซู	ซึง่เป็นสิง่ที่
คงเหลอือยูข่องชมุชนชาวปอร์ตเุกสในอดตี	และวดัจนีเก่าแก่ทีเ่ตม็ไป
ด้วยเครือ่งลายครามรปูมงักร	พระพทุธรปู	ผ้าทอไหมลายดอกประดบั
ผนงั	และตะเกยีงหนิ	ทีร่มิฝ่ังน�้า	คณุจะพบเวทมีวยไทยทีถ่กูล้อมด้วย
ตาข่าย	พร้อมรูปภาพของนักมวยระดับดาราที่มีชื่อเสียงของสังเวียน

มวยไทย	คุณสามารถเข้าชมการชกมวย
ไทยได้เกือบทุกเย็น	ณ	 สนามมวยหลัก
สองแห่งของกรุงเทพฯ	 คือ	 สนามมวย
ราชด�าเนิน	กับ	สนามมวยลุมพินี

	 เมื่อกลับลงไปในเรืออีกครั้งและแล่น
ไปตามล�าคลองหลักของฝั่งธนบุรี	 ซึ่ง
เป็นร่องน�้าเดิมของแม่น�้าเจ้าพระยา	
ก่อนที่พระบาทสมเด็จพระพุทธยอด
ฟ้าจุฬาโลกมหาราชจะทรงโปรดให้ขุด
ร่องน�้าใหม่	 ที่นี่คุณจะได้สัมผัสกับพื้นที่
ส่วนหนึ่งของความเป็นเวนิสตะวันออก
ของกรุงเทพฯในอดีต	 เป็นบริเวณที่นัก
ท่องเที่ยวจ�านวนน้อยมากจะโชคดีได้
เห็น	 คุณจะแล่นเรือผ่านบ้านไม้สักที่
เรียงรายสองฝั่งคลองยาวและยื่นล�้าลง
ไปในล�าคลองที่มีน�้าสีขุ่นเขียวและล้อม
รอบด้วยสวนผลไม้แน่นขนัด	 เป็นระยะ
ทางหลายกิโลเมตร	หลังแนวป่าต้นไทร	
คุณจะมองเห็นยอดเจดีย์สีทองของวัด

ต่างๆ	และกระเบือ้งหลงัคาทีม่งุอย่างเป็นระเบยีบขึน้ไปถงึสนัหลงัคา
ที่ประดับด้วยช่อฟ้าสีทอง	 สัญลักษณ์แห่งการเกิดใหม่	 ทั้งนี้ขึ้นอยู่
กับว่าคุณไปเยือนสถานที่นี้ในช่วงเวลาใดของวัน	คุณอาจจะเห็นเด็ก
นักเรียนในเสื้อสีขาวและกางเกงขาสั้นสีน�้าเงิน	 กระโดดจากท่าเรือ
หน้าวัดแล้วด�าลงไปคลอง	ณ	 เวลานั้น	 คุณจะรู้สึกได้ว่ากรุงเทพฯนี้
เป็นเมืองสวรรค์จริงๆ

“ณ บัดนี้ มหานครแห่งความ
แตกต่างพร้อมที่จะต้อนรับ
โรตาเรียน 30,000 คน 
จากทั่วโลก ที่จะมาประชุม
โรตารีสากลครั้งที่ 103 

อดีตกรรมการบริหารโรตารี
สากล นรเศรษฐ์ ปัทมานันท์ 
ประธานคณะกรรมการจัด
งานฝ่ายเจ้าภาพ ขอต้อนรับ
โรแทเรียนทุกคนที่มาร่วม

ประชุม”
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การใช้ถนน 
 
	 การจราจรในกรงุเทพฯอาจจะเป็นสิง่ท้าทาย	โดยเฉพาะในช่วง
เร่งด่วนของวนัท�างาน	คณะกรรมการฝ่ายขนส่งของการประชมุใหญ่	โรตา
รีสากล	และการท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย	(ททท.)	มีค�าแนะน�าเพื่อช่วย
ให้การเดนิทางของคณุสะดวกสบายยิง่ขึน้	เมือ่คณุเดนิทางมาถงึสนามบนิ
สุวรรณภูมิ	 คณะโรแทเรียนไทยจะไปต้อนรับคุณและช่วยเรียกรถแท็กซี่
ให้คุณเพื่อน�าคุณส่งโรงแรม	โรตารีสากลได้จองโรงแรม	58	แห่ง	ไว้ให้คุณ
ได้พักอย่างเป็นสัดส่วน	หลายโรงแรมอาจจะมีชื่อเหมือนกัน	เช่นอาจจะ
มีมากกว่าหนึ่งฮิลตันและมากกว่าหนึ่งรามาดา	 เพราะฉะนั้นคุณควรจะ
เตรียมข้อมูลการจองโรงแรมของคุณให้พร้อม	และเมื่อถึงจุดหมายปลาย
ทางแล้ว	ให้หยบินามบตัรของโรงแรม	หรอืเขยีนชือ่โรงแรมกบัสถานทีอ่ยู่
ของโรงแรมไว้ในกระดาษ	เพื่อใช้ประโยชน์เวลาเรียกใช้บริการแท็กซี่

	 มีรถบัสปรับอากาศที่จะรับส่งคณะผู้ร่วมประชุมจากโรงแรม
หลายแห่ง	ไปยงั	ศนูย์ประชมุอมิแพก็	เมอืงทองธาน	ีซึง่อยูห่่างจากใจกลาง
กรุงเทพฯเพียงนั่งรถ	 30	นาที	 ในช่วงเวลาไม่เร่งด่วน	 (กรุณาศึกษาราย
ละเอยีดเรือ่งรถบสัรบัส่ง	ในคูม่อืการเดนิทางสูก่ารประชมุ	ซึง่คณุสามารถ
จะเข้าไปดขู้อมลูได้ในเวบ็ไซท์ของโรตารสีากล	ซึง่เราจะน�าเสนอสองสาม
สัปดาห์ก่อนการประชุม)	 คณะกรรมการฝ่ายขนส่งของการประชุมใหญ่	
โรตารีสากล	 จะแสดงป้ายไว้	 ณ	 ส่วนของโรงแรมที่จัดไว้ส�าหรับสมาชิก
โรตาเรียนสากล	พนักงานของโรงแรม	 สามารถน�าคุณไปยังที่จอดรถบัส	
ส่วนในกรณทีีค่ณุวางแผนเรือ่งโรงแรมทีพ่กัของคณุเอง	ขอให้ศกึษาระบบ
การเดินทางให้ดีด้วย

	 ช่วงเวลาเร่งด่วนในวนัท�างานในกรงุเทพฯจะเป็นระหว่าง	06.30	
ถึง	09.30	น.	และ	17.00	ถึง	19.30	น.	ถ้าหากคุณไม่ใช้รถบัสของโรตารี
สากลเพื่อเดินทางไปยังศูนย์ประชุมฯ	แนะน�าให้เลือกใช้แท็กซี่ที่มีมิเตอร์
เท่านั้น	คุณอาจจะโทรฯเพื่อเรียกใช้บริการแท็กซี่	(ซึ่งจะมีค่าบริการเพิ่ม
อีกเล็กน้อย)	 ด้วยการโทรฯไปที่หมายเลข	 1661	 หรือ	 1681	 อัตราค่า
โดยสารจากใจกลางกรงุเทพฯไปยงัศนูย์ประชมุ	ประมาณ	250-300	บาท	
(8-10	ดอลลาร์)	นอกจากแทก็ซี	่บรกิารขนส่งมวลชนจะมทีัง้	รถบสัประจ�า
ทาง	รถไฟ	เรือ	รถไฟใต้ดิน	รถไฟฟ้า	รถมอเตอร์ไซค์	และรถตุ๊กตุ๊ก	(รถ
สามล้อเครื่อง)	ซึ่งเป็นการใช้บริการขนส่งมวลชนที่ไม่แพงและปลอดภัย	
ตามข้อมูลของททท.	 แต่นอกจากบริการของรถแท็กซี่แล้ว	 ไม่มีบริการ
ขนส่งมวลชนระบบใดที่ผ่านตรงไปยังศูนย์ประชุม

	 ถ้าหากคุณเดินทางด้วยรถไฟฟ้าหรือรถไฟใต้ดิน	 ซึ่งให้บริการ
จนถึงเที่ยงคืน	 ขอให้เข้าใจว่าไม่ใช่ทุกสถานีจะมีลิฟท์หรือบันไดเลื่อนไว้
บริการ	 คุณอาจโทรฯไปยังศูนย์โทรศัพท์ของททท.	 ที่หมายเลข	 1672	
เพื่อหาข้อมูลเพิ่มเติม

	 โปรดแวะเข้าไปที่	 www.rotary.org/convention	 ส�าหรับ
ข้อมูลเพิ่มเติม	ถ้าหากคุณลงทะเบียนก่อนวันที่	1	ธันวาคม	คุณจะได้รับ
ราคาพิเศษ	
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Rules for the roads 
and rails
	 Bangkok	traffic	can	be	a	challenge,	especially	during	
weekday rush hour. The RI Convention Transportation 
Committee, Rotary International, and the Tourism Authority 
of	 Thailand	 (TAT)	 have	 some	 recommendations	 to	 ease	
travel. 
 When you arrive at Suvarnabhumi Airport, Thai 
Rotarians will be there to welcome you and help you get 
a	cab	to	your	hotel.	RI	has	reserved	blocks	of	rooms	in	58	
hotels, some of which have similar names; for example, 
there is more than one Hilton and more than one Ramada. 
So have your reservation information available, and when 
you reach your destination, take a hotel business card or 
write the name and address on a small piece of paper to 
use when making taxi arrangements. 
	 There	will	 be	 air-conditioned	 buses	 to	 shuttle	
convention goers between many of the hotels and the 
Impact Exhibition and Convention Center. The Impact 
Center	is	30	minutes	from	downtown	during	non-rush-hour	
periods.	 (Look	 for	specific	 information	about	the	shuttle	
buses in the convention transportation guide, which will 
be available on the RI website several weeks before the 
convention.)	The	official	transportation	provider	will	have	

signs at the RI room block hotels, and hotel staff will be able 
to direct you to shuttle bus locations. If you are making your 
own hotel plans, be sure to consider your transportation 
options. 
 Regular weekday rush hour in Bangkok runs from 
6:30	to	9:30	a.m.	and	from	5	to	7:30	p.m.	If	you	are	not	
traveling to the Impact Center by RI shuttle bus, always 
take	taxis	with	meters.	You	can	call	a	cab	(calling	adds	a	
small	amount	to	the	cost	of	the	ride)	by	dialing	1661	or	
1681.	The	average	fare	between	downtown	Bangkok	and	
the	Impact	Center	during	a	non-rush-hour	period	is	THB250	
to	300	(US$8	to	$10).	
 Besides taxis, public transportation choices include 
bus,	train,	boat,	subway,	skytrain,	motorcycle,	and	túk-túk	
(a	three-wheel	motorized	rickshaw).	Public	transportation	
is inexpensive and safe, according to TAT. But, except for 
cabs, no other options go directly to the Impact Center.
If	you	ride	the	skytrain	or	subway	–	which	operate	until	
midnight	–	be	advised	that	not	all	stations	have	elevator	
and escalator access. You can call the TAT Cell Center at 
1672	for	more	information.
[box/note]
 
	 See	 www.rotary.org/convention	 for	 more	
information. Register by 1 December for special pricing. 



Bangkok’s Tale of two cities
By Joshua Hammer
	 There	are	two	Bangkoks.	One	is	a	timeless	city	of	canals,	floating	
flower	markets,	and	temples;	the	other	is	a	metropolis	of	high-rises,	traffic	
jams,	and	21st-century	hustle.	Plan	to	visit	both	during	the	2012	RI	Convention,	
6-9	May.
	 More	than	200	years	ago,	King	Rama	I	dubbed	Bangkok	Krung	Thep	
Mahanakhon,	the	City	of	Angels.	Today,	wander	through	the	jasmine-scented	
lobbies	of	some	of	the	city’s	five-star	hotels	–	where	Thai	hostesses,	with	
hands delicately pressed together and heads slightly bowed, greet you with 
“Sawsadee	 khrap/kha”	 –	 and	 you	might	 indeed	 think	 you’ve	 entered	 a	
Southeast	Asian	paradise.	Or	float	down	the	Chao	Phraya	River	at	sunrise	in	a	
gondola,	past	the	finger-like	Khmer-style	pagoda	known	as	Wat	Arun	(Temple	
of the Dawn), and you’ll likely experience a similar sense of transcendence.
Of course, not everything about this metropolitan area of about 11 million 
people	 seems	 celestial.	 There	 are	 congested	 streets	 and	ever-expanding	
sprawl. The weather is hot and humid, and hotter and more humid. What’s 
more,	Bangkok’s	seamy	underbelly	–	centered	in	the	red-light	districts	of	
Soi	Cowboy	and	Nana	Plaza	and	immortalized	in	John	Burdett’s	evocative	
police	procedurals,	 Bangkok	 8,	 Bangkok	Tattoo,	 and	Bangkok	Haunts	 –	 is	
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part of the fabric of the city. But for a different, more 
literary, perspective on Bangkok, try Sightseeing by Rattawut 
Lapcharoensap	 (a	 collection	 of	 beautifully	 crafted	 short	
stories about Thai life by a young Thai author who writes in 
English),	and	The	Lotus	Kingdom,	the	1989	travel	book	by	
Alistair Shearer. They should be on any reading list before 
your trip.
 Bangkok has a vibrancy and a cosmopolitan 
flavor	 akin	 to	 that	 of	New	York	 or	 Los	Angeles,	with	 all	
the pleasures that major cities have to offer: luxurious 
accommodations,	pulsating	night	 clubs,	 terrific	 shopping,	
and	 fine	 restaurants.	 (Be	 sure	 to	make	 a	 reservation	 for	
Sunday brunch at the Sukhothai Hotel, famous for tables 
heaped with fresh seafood.) But beneath its Asian Tiger 
façade, Bangkok maintains the feel of a sprawling urban 
village, moving to its own timeless rhythms and steeped 
in	 tropical	exoticism.	Those	 steel-and-glass	office	 towers	

and	traffic-choked	eight-lane	avenues	conceal	alleys	filled	
with gilded temples, or wats; sinuous khlongs, or canals; 
and	rickety	wooden	stands	selling	fruit	and	noodles.	(The	
spicy noodles with shrimp are exceptional, sampled in the 
outdoor area just across from the Grand Palace and Wat 
Phra Kaew. But try different places; without question, the 
city boasts the best street food anywhere.) 
 Now, this city of contrasts is getting ready to 
welcome	an	expected	30,000	Rotarians	from	around	the	
world	for	the	103rd	RI	Convention.	Noraseth	Pathmanand,	
chair of the Host Organization Committee, offers his 
welcome	to	convention	goers:	“This	convention	is	a	first	
for Thai Rotarians, who will extend their hospitality to the 
international Rotary family in Bangkok, an intriguing mix 
of the modern and the ancient, with endless attractions, 
culture,	and	beauty.	A	majority	of	those	in	the	host	area	–	
more	than	5,000	–	will	be	on	hand	to	greet	international	



guests	at	the	airport.”	
 The event will unfold at the Impact Exhibition and 
Convention Center, one of Asia’s largest convention facilities. 
About	a	30-minute	 ride	 from	 the	city	 center,	 the	venue	
offers	modern	amenities	like	the	Royal	Jubilee	Ballroom,	
where special luncheons are planned. 
 For travel around the city itself, convention 
goers	will	find	many	public	 transportation	options	 to	be	
inexpensive,	well	run,	air-conditioned,	and	easy	to	navigate.	
And, since more and more Thais speak some English, visitors 
shouldn’t be intimidated. 
 While you’re exploring, you might be surprised to 
learn that the city’s origins are relatively recent. It began 
as a sleepy trading post straddling the Chao Phraya River 
during	the	Ayutthaya	kingdom,	which	lasted	from	1350	to	
1767.	(The	city’s	familiar	name	comes	from	Bang	Makok,	
referring to a village on a riverbank and the groves of wild 

olive trees growing there.) After Ayutthaya was sacked by 
Burmese invaders, King Taksin built a new capital. Years later, 
his successor, Rama I, moved the capital directly across the 
river	–	an	area	less	prone	to	flooding	–	and	Bangkok	began	
to	flourish.	
	 With	 the	arrival	of	cars	 in	 the	20th	century,	city	
planners	began	filling	Bangkok’s	khlongs	and	paving	roads.	
The	influx	of	American	GIs	during	the	Vietnam	War	kicked	
off	a	 tourism	explosion,	and	 in	 the	1980s	and	1990s,	an	
Asian investment boom attracted hundreds of multinational 
corporations,	 transforming	 Bangkok	 into	 the	 financial,	
cultural, fashion, and entertainment hub of Southeast Asia. 
Thailand has a democratic form of government, but 
the monarchy is the symbol and soul of the nation. 
King Bhumibol Adulyadej, or Rama IX, who came to the 
throne	 in	1946,	 is	the	country’s	most	revered	figure.	But	
democracy here remains volatile, and political unrest erupts 
periodically.	There	was	a	military	coup	 in	2006,	and	 last	
year’s	battle	between	anti-	and	pro-government	protesters	
took over downtown Bangkok for two months. The city has 
been stable since then, though, and the two sides appear 
to be working out their differences. They share a pride in 
their country’s achievements over the last two decades, as 
well as an eagerness to share them with visitors.
 You can learn more about Bangkok’s history by 
starting your tour in the riverside Phra Nakhon district, where 
Rama	IX’s	predecessors	lived	until	the	beginning	of	the	20th	
century, when the royal residence was moved to Chitralada 
Palace, at the edge of the city. The complex of the Grand 
Palace	and	Wat	Phra	Kaew,	with	golden	stupas	(Buddhist	
monuments that house relics) and traditional Thai villas, 
was	built	in	1782	and	is	famous	for	the	Emerald	Buddha,	a	
revered image carved from a single block of jade more than 
half a millennium ago. Nearby stands Wat Pho, another vast 
temple	complex	filled	with	sculptures,	murals	and,	in	its	
main	pavilion,	a	150-foot-long,	49-foot-high	reclining	Buddha	
made of brick and cement covered with gold leaf. 
 From here, a brisk walk brings you to Bangkok’s 
fascinating	Flower	Market,	a	labyrinth	of	arcades	and	street	
bazaars	 that	 stretches	 for	 at	 least	 a	mile.	 You	 can	 find	
everything from elaborate funeral wreaths and exotic Thai 
produce	–	like	the	dragon	fruit,	a	purplish	orb	with	flame-
red	spikes	–	to	the	sangatan,	a	plastic	pail	brimming	with	
an odd mix of donations for Buddhist monks, including 
Carnation milk, a toothbrush, coffee, soup, Lux soap, and 
tomato sauce.
	 Brave	 the	 city	 traffic	 to	 venture	 farther	 inland,	
to a couple of attractions that capture the charm of old 
Bangkok.	An	excellent	urban	getaway	is	the	Jim	Thompson	
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House, designed and built by an American serviceman 
turned silk merchant who made a fortune in Thailand before 
disappearing	 in	 the	 jungle	highlands	of	Malaysia	 in	1967.	
Thompson’s	residence	–	six	traditional	teakwood	houses	
backed up against a khlong and packed with Thai art and 
antiques	–	is	both	an	architectural	marvel	and	a	quiet	retreat	
from the noise and smog of the city. Another urban oasis 
is	the	Vimanmek	Mansion	in	the	Dusit	district,	the	former	
royal residence of King Rama V. Fashioned out of golden 
teakwood without the use of a single nail, this elegant villa 
–	like	the	Thompson	house	–	is	packed	with	art	and	antique	
furniture,	most	of	it	dating	from	the	late	1700s.	If	you’ve	
got	the	time,	visit	the	floating	market	of	Damnoen	Saduak,	
where travelers usually outnumber vendors, but where the 
splashes	of	color	and	tastes	of	a	fast-disappearing	way	of	
life are worth a stop.
	 The	 best	 place	 to	 find	 unspoiled	 traces	 of	 old	
Bangkok	is	across	the	river	in	Thonburi,	the	pre-Bangkok	
capital	founded	by	King	Taksin.	(The	district	was	merged	
into greater Bangkok three decades ago.) Hire a canopied 
wooden	longboat	for	US$75	an	hour	and,	with	a	guide,	
cross	 the	muddy,	olive-colored	 river.	As	 the	 skipper	
revs	up	his	diesel	engine	–	pirated	from	a	World	War	
II-era	Japanese	truck	–	and	turns	upstream,	you’ll	
pass the rusting tin roofs of Bangkok’s Chinatown, 
the largest in Asia outside China itself. 
 Once the boat docks on a pier choked 
with water hyacinths, you can wander through 
blissfully	tranquil,	nearly	tourist-free	streets.	You’ll	
walk past bakeries, tailors, and shrines that testify 
to the quarter’s heterogeneous waves 
of immigrants, including the Church of 
Santa Cruz, a remnant of a vanished Portuguese 
community,	and	an	old	Chinese	temple	filled	
with porcelain dragons, Buddha statues, 
silk tapestries, and stone lanterns. At the 
water’s	edge,	you’ll	find	a	kick-boxing	
ring enclosed in a wire mesh cage, 
with photos of stars who 
made the big time in Thailand’s 
national sport. You can	catch	kick-boxing	
matches most evenings at the two main arenas in Bangkok, 
Rajadumnen Stadium and Lumpini Stadium.
 Climb back into the boat and cruise up Thonburi’s 
main khlong, marking the original course of the Chao Phraya 
River, before it was diverted by King Rama I. Here is a rare 
surviving corner of the Venice of the East, a side of the 

city	that	few	tourists	ever	see.	Mile	after	mile	of	teakwood	
houses perch on pilings extending down into the murky 
green water, surrounded by dense gardens. Behind groves of 
banyan	trees	rise	magnificent	wats,	many	with	golden	stupas	
and intricate tile roofs that sweep sharply upward into thin 
gilded phoenixes, symbols of reincarnation. Depending on 
the time of day, you might see schoolchildren in sparkling 
white shirts and blue shorts cavorting on the piers in front 
of the wats and diving into the placid water. At moments 
like these, Bangkok does indeed feel like a City of Angels.

 



 โดย อูโก โอลิเวียโร่

	 ณ	 เรือนจ�าเยาวชนนิซิดะ	 เยาวชนที่ถูกศาลพิพากษาให้รับ
โทษที่นี่ต่างช่วยกันผลิตกระเบื้องโมเสกสีสันจัดจ้าน	 เพื่อใช้ประดับ
ตามผนังและสะพาน	ผู้คุมที่นี่สวมใส่โอเวอร์โค้ทขนสัตว์ทันสมัย	 และ
ใส่ผ้าพันคอหลากสีแทนที่จะใส่เครื่องแบบผู้คุม	 ที่แต่งอย่างนี้เพราะ
อิตาลีเป็นเมืองแฟชั่นนั่นเอง	 แม้กระทั่งในฤดูหนาวดอกไม้สีชมพูก็ยัง
บานสะพรั่งข้างเรือนนอนของนักโทษ	 นิซิดะเป็นทัณฑสถานที่ตั้งอยู่
บนเกาะที่เกิดจากภูเขาไฟที่มอดสนิทแล้ว	 ที่นี่คือเกาะที่ล้อมรอบด้วย
ทะเลเมดิเตอเรเนียน	ในเขตเมืองเนเปิลส์และเกาะคาปรี
	 “ถ้าได้มาอยู่ที่นี่ก็คงดีทีเดียว	ที่นี่สวยงามมาก”	พาโอลา	โอ
ลิเวียโรภรรยาของโรแทเรียนแห่งสโมสรอูโกโอริเวียโร	ผู้ท�าหน้าที่ล่าม	
แสดงความรู้สึกในขณะที่เรานั่งรถไปบนทางหลวง	 มุ่งหน้าสู่สถาบัน
พฒันาเยาวชนนซิดิะ	ซึง่เป็นถนนเดนิสลบักนัใช้ระหว่างทางไปกบัทาง
มา	มีความคดเคี้ยว	แสงระยิบระยับของน�้าที่อยู่เบื้องหน้าก็ถดถอยไป
เรื่อย	ๆ

	 ทิวทัศน์อันงดงามยิ่งของสถานที่แห่งนี้	 จัดไว้ให้ส�าหรับผู้ถูก
กักกันจ�านวน	60	เพื่อช่วยปรับเปลี่ยนทัศคติเพื่อชีวิตที่ดีกว่า	เด็กที่อยู่
ที่นี่มีอายุระหว่าง	14	ถึง	21	ปี	เคยเป็นสมาชิกในแก็งก์อาชญากรรม	
“กามอร่า”	ซึง่เป็นแกง็ก์อาชญากรจดัองค์กรเครอืข่ายอย่างเป็นระบบ	
มศีนูย์กลางทีเ่นเปิลส์	(บนัทกึไว้ในหนงัสอืเรือ่ง	“กอมโมราห์”	เขยีนโดย

อดีตสมาชิกแก็งก์	โรแบร์โต	ซาเวียโน	ในปี	พ.ศ.	2549)	แก็งก์	กามอร่า
เป็นแกง็ก์ทีม่ขีนาดใหญ่ทีส่ดุในอติาล	ีมสีมาชกิ	ถงึ	7,000	คน	พวัพนัใน
ธุรกิจมืดหลากหลายประเภท	รวมถึง	การค้ายาเสพย์ติด	บุหรี่หนีภาษี	
ธนบตัรปลอม	ประมลูงานก่อสร้าง	เกบ็ขยะและ	การขจดัวตัถมุพีษิต่าง	
ๆ	สมาชกิในแกง็ก์เสนอโอกาสท�างาน	และความเป็นอยูใ่นชมุชนให้กบั
เด็กหนุ่มสาวเพื่อให้มาร่วมงาน	เด็กพวกนี้โตขึ้นในชนบทไม่มีเงิน	หรือ
คนรู้จักในสังคม	 “สุดท้ายพวกเด็กเหล่านี้ก็ต้องเข้าไปเกี่ยวข้องกับแก็
งก์	เพราะเขาอยู่แบบที่เป็นอยู่ไม่ได้”	นักสังคมสงเคราะห์	พีน่า	คาโน
นิโกกล่าว	โดยที่อาชญากรรมที่พวกเขาก่อขึ้นมี	อาทิ	ฆาตกรรม	ความ
รุนแรงทางเพศ	ยาเสพย์ติด	ลักขโขมย	และ	“ทุกอย่างที่คนคิดได้”

	 เพื่อเตรียมผู้ต้องขังให้มีชีวิตใหม่ที่ดีกว่า	ทางเรือนจ�าจัดการ
ศึกษาให้	 ให้ค�าปรึกษาวางแผนชีวิตส่วนตัว	 และสอนวิชาชีพต่าง	 ๆ	
พร้อมทกัษะการเรยีนรู้	และ	ฝึกให้เหน็ความส�าคญั	ของการท�างานเป็น
ทีมให้แก่พวกเขา	พองบประมาณการฝึกอาชีพถูกตัดลง	สโมสรโรตารี
ในเนเปิลส์จึงยื่นมือเสนอให้ความช่วยเหลือ	ด้วยเงินบริจาค	และอาสา
สมคัร	“เดก็พวกนีม้าจากสงัคมทีเ่ลวร้ายทีส่ดุ”	ผูอ้�านวยการเรอืนจ�า	กี
อันลูกา	กุยดากล่าว	“พวกเขายังเข้าใจผิดคิดว่ารัฐบาลต่อต้านพวกเขา	
ความจรงิเราอยูข้่างเดยีวกบัเขา	รฐับาลดแูลพวกเขา	และเมือ่โรตารยีืน่
มอืเข้ามาร่วมด้วย	กน็บัเป็นเรือ่งด	ีเพราะตอนนีพ้วกเขาจะได้รูว่้าสงัคม	
ก็อยู่ข้างเดียวกับเขาด้วย”

อน.สุรกิจ เกิดสงกรานต์ สร.บางเขน แปล

ศิลปะจากภายใน
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	 เราเข้าไปเยี่ยมชมโรงฝึกงานภายในเรือนจ�าที่มีเด็กหกคน
ก�าลังฝึกหัดงานศิลปกรรมชาวเนเปิลส	์ เพื่อสร้างฉากการประสูติของ
เยซูคริสต์	หรือที่เรียกว่า	“เปรเซปปี”	โครงการฝึกสอนที่ได้รับทุนจาก
โรตารีนี้มีครูฝึกชื่ออันโตนิโอ	 คริสโต	 เขาเริ่มอาชีพจากงานซ่อมแซม
เฟอร์นิเจอร์โบราณ	 ซึ่งถือเป็นช่างฝีมือ	 ที่พบเห็นได้ทั่วไปในเมือง
เนเปิลส์	ก่อนหน้านี้เซนต์ฟรานซิส	ออฟ	อัสซีสิ	มีชื่อเสียงจากการสร้าง
ฉากการประสูติ	พระเยซูคริสต์ในสมัยศตวรรษที่	13	ต่อมาในศตวรรษ
ที	่18	เนเปิลส์	มช่ีางฝีมอืประณตีสร้างฉากส�าหรบัพระมหากษตัรย์ิและ
ขุนนางที่มีชื่อเสียง	ทั้งนี้รวมถึง	พระเยซู	แมรี	คนเลี้ยงแกะ	และพวก
พระเมไจ	 แล้วยังมีคนสามัญทั่วไปเช่น	 คนท�าขนมปัง	 ช่างไม้	 เจ้าของ
โรงแรม	 และชาวบ้านทั่วไป	 ที่เป็นส่วนประกอบของชีวิตร่วมสมัย	
ประเพณกีารสร้างฉากเช่นนีย้งัท�าอย่างต่อเนือ่งในปัจจบุนันี	้โดยเปลีย่น
เพิ่มตัวละครหลักไป	อย่างในปี	พ.ศ.	๒๕๕๑	ก็ได้บารัค	โอบามา	(เป็น
ว่าทีป่ระธานาธบิดใีนขณะนัน้)	เป็นหุน่โดดเด่นในการท�างานศลิปกรรม
แบบชาวเนเปิลส์นี้

	 เดก็เหล่านีช่้วยกนัสร้างฉากการประสตูขิองพระเยซทูีม่คีวาม
สลบัซบัซ้อน	และยงัท�าแบบจ�าลองอาคารส�าคญั	ๆ 	เช่นโบสถ์ซานฟราส
ซสิโก	ดปีาโอลา	ในเมอืงเนเปิลส์	ทีต่ัง้อยูท่ีจ่ตรุสักลาง	มรีายละเอยีดทาง
เดินตรอกซอยเล็ก	ๆ	และแม้แต่ห้องน�้า	ที่อยู่นอกบ้านตามความนิยม
ของคนเก่าแก่ที่นี่ก็ปรากฏในฉากด้วย	ส่วนนักเรียนใน	ห้องงานเซรามิ
กก็ช่วยกันท�ารูปแกะสลักขนาดเล็ก	 ในขณะที่นักโทษหญิงมีหน้าที่ตัด
เย็บเสื้อผ้าส�าหรับหุ่นที่แกะสลักนั้น

เดก็หนุม่คนหนึง่ถอืไม้อดัแผ่นหนึง่ทีม่ภีาพร่างดนิสอเป็นรปูบ้านส�าหรบั
งาน	 เปรเซปปี้	 เขาตัดรูปบ้านออกจากแผ่นไม้แล้วน�าไปปะติดกับอิฐ
จ�าลอง	ซึ่งท�าจาก	ไม้อัดทาสีเหลืองเพื่อท�าให้ดูเหมือนหิน	“ตูโฟ”	เก่า
ที่มีใช้กันเมืองนี้	 เด็ก	 ๆ	 ทยอยท�าอิฐจ�าลองแบบนี้เก็บไว้ในขวดนม
พลาสติกที่ตัดแบ่งครึ่งไว้

	 จากโต๊ะเลื่อยนี้เด็กหนุ่มคนหนึ่งเลื่อยท�าไม้เป็นแผ่นบาง	 ๆ	
เพื่อใช้ประดับแทนผ้าม่าน	 เมื่อเขาเอาติดเข้ากับฝาบ้าน	ความนูนของ
แผ่นไม้บาง	ๆ	นี้	 ใช้แทนหน้าต่างของบ้าน	 จากนั้นเขาก็ท�าหลังคาต่อ
โดยการเอาไม้ไผ่มาเลื่อยให้ได้ขนาดยาวสิบสองนิ้ว	 แล้วผ่ากลางออก
เป็นสองซกี	ลบคมด้วยกระดาษทราย	แล้วน�าขึน้ประกอบเป็นกระเบือ้ง
มงุหลงัคา	“พวกเขาท�าได้ทกุอย่าง	ผมต้องมาคอยเรยีนรูจ้ากเขา”	ครสิ
โตกล่าวติดตลก

	 ชายหนุ่มอีกคนหนึ่งสวมชุดกันเปื้อนสีเขียวกางเกงผ้ายืดสี
เทา	ดูไปก็เหมือนเด็กหนุ่มอายุสิบเก้าปีนิสัยดีคนหนึ่ง	ผมจึงถามคาโน
นิโก	 นักสงคมสงเคราะห์ว่า	 เด็กคนนั้นเข้ามาอยู่ในเรือนจ�าได้อย่างไร	
แต่ดูเหมือนเธอจะไม่ได้รับอนุญาตให้บอกข้อมูลนี้กับผม	 คุณปาโอลา	
โอลิเวียร่าบอกว่า	 เธอได้ถามคาโนนิโกเหมือนกัน	 และได้ค�าตอบว่า	
“เด็กพวกนี้บางคนดูหน้าตาดีมาก	 คุณไม่อาจบอกได้ว่าเขาเคยก่อคดี
อาชญากรรมมาก่อน”	 และเธอก็บอกกับนักสงคมสงเคราะห์ว่า	 “ไม่
น่าเชื่อเลย”

	 ฉากพระประสูติที่ท�าเสร็จเรียบร้อยแล้ว	 รวมทั้งที่เป็นแบบ
ฉบบัตนูเิซยี	ทีม่ต้ีนปาล์ม	และสเุหร่าของศาสนาอสิลามทีน่กัโทษเดก็ที่

เป็นชาวอิสลามประดิษฐ์ขึ้น	ผลงานเหล่านี้จะถูกเก็บไว้ในห้องแสดง	ที่
อยูข้่างโรงฝึกงาน	เจ้าหน้าที	่เรอืนจ�ายงัไม่รูว่้าจะท�ายงัไงกบั	งานศลิปะที่
รงัสรรค์ขึน้มาแล้วนี้	แต่โรแทเรยีน	ทีเ่นเปิลส์ก�าลงัหาทางขายฉากเหล่า
นี้เพื่อเป็นการหาทุน	เพื่อใช้ในโครงการบริการอาชีพต่อไป

	 สโมสรโรตารีในเนเปิลส์ยังให้การสนับสนุนคอร์สฝึกอบรม
อื่น	ๆ	อีกเช่น	ช่างไฟฟ้า	การท�าพิซซ่าแบบเนเปิลส์	และการปลูก	หน่อ
ไม้ฝรั่ง	 (ในระหว่างศตวรรษที่	1	นักปราชญ์และธรรมชาติ	วิทยาพรีนี
ผู้อาวุโส	เคยกล่าวชื่นชมหน่อไม้ฝรั่งแห่งเกาะนิซิดะ)

	 นักโทษรุ ่นเยาว์บนเกาะแห่งนี้ได้รับความช่วยเหลือจาก
โรแทเรียนมาเป็นเวลาสี่ปีแล้ว	ตั้งแต่สมัยที่เซอร์จิโอ	ซิวิต้าก�าลังจะเข้า
รับ	ต�าแหน่งนายกสโมสรโรตารี	นาโปลี	 ซูด	 โอเวสต์	 เขาได้พบกับ	ผู้
อ�านวยการเรือนจ�า	 และคุยกันถึงเป้าหมายของเรือนจ�า	 ซิวิตาซึ่งเป็น
นกัหนงัสอืพมิพ์ได้ข้อสรปุว่า	โครงการของเรอืนจ�า	แห่งนีส้อดคล้องกบั
เป้าหมายของโครงการบรกิารอาชพีของโรตารพีอดี	นายกสโมสรโรตารี
คนต่อ	ๆ	มาได้ต่อยอดโครงการให้ความช่วยเหลือนี้ออกไป	มีการเชิญ	
สโมสรอื่น	ๆ	ในประเทศ	บราซิล	ตุรกีและ	ได้ขอรับทุนสมทบ	(แมทชิ่ง
แกรนต์)	จากมูลนิธิโรตารี	และเพื่อที่จะเพิ่มคอร์สสอนดนตรีให้กับเด็ก	
ๆ	เหล่านี้	สโมสรได้จัดคอนเสิร์ทในเรือนจ�า	(“นิซิดะภายใต้แสงดาว”)	
โดยน�าเอาเพลงประจ�าเมืองของเนเปิลส์มาบรรเลง

	 โรแทเรียนยังเป็นอาสาสมัครตามโครงการสอนอาชีพอีก
ด้วย	โดยมาสสิโม	คารอนเต้จากสโมสรนาโปลี	ซูด	โอเวสต์	จัดสถานที่
บนโต๊ะเล็ก	ๆ	ที่ตั้งระหว่าง	ฉากภาพการประสูติพระเยซูคริสต์	เป็นที่
สอนการต่อวงจรไฟฟ้าให้กบัหนุม่	ๆ 	ทัง้หลาย	เขาจะให้นกัเรยีนของเขา
ทดลองต่อสายโทรศัพท์เองก่อน	แล้วเขาจะให้ค�าอธิบายจนพวกเด็ก	ๆ 	
สามารถท�าให้	โทรศัพท์ดังได้จากบทเรียนที่เขาเรียนรู้	คารอนเตได้เข้า
มาเป็น	อาสาสมคัรทีน่ีต่ัง้แต่ปี	พ.ศ.	๒๕๕๓	เขาบอกว่าช่วงสปัดาห์แรก	
ๆ	ค่อนข้าง	ล�าบาก	พวกเด็ก	ๆ 	มองเขาด้วยสายตาที่เคลือบแคลง	และ
เขากไ็ม่รูว่้าเยาวชน	ในเรอืนจ�านีไ้ว้ใจได้แค่ไหน	แต่ไม่นานนกัพวกเขาก็
สนิทสนมกันมากขึ้น	
	 “ผมคดิว่าเดก็ในนซิดิะนีป้ระกอบอาชญากรรมเนือ่งจากเขา
ไม่รูว่้ามอีะไรอืน่อกีทีพ่วกเขาจะท�าได้”	เขากล่าว	“ถ้าคณุให้งานเขาท�า	
ตัง้เป้าหมาย	ให้เขาหรอืให้ความสนใจเขา	พวกเขากจ็ะสามารถท�าอะไร
ก็ได้ด้วยความตั้งใจ”

	 กระนัน้กต็ามเรือ่งยุง่ยากกย็งัมอียู่	ตามทีผู่อ้�านวยการเรอืนจ�า
กยุดา	กล่าวว่าอย่างน้อยมเีดก็	15	คนทีไ่ด้งานท�าหลงัจากออกจากเรอืน
จ�านี้ไปแล้ว	คนหนึ่งได้งาน	สร้างฉากพระประสูติที่ศูนย์ศิลปะบนถนน	
เวียซาน	เกรกอรีโอ	อาร์เมนโนซึ่งเป็นถนนสายที่มีร้าน	เปรเซปเป	อยู่
มากมาย	เด็กอีกคนท�างานที่โรงเรียนสอนท�าพิซซ่า	ฟราเตลลี	ลา	บูฟา
ลา	 ที่มีชื่อเสียง	 และมีอีกหลายคนที่ท�างานในโรงงานพลาสติก	 และ
ร้านท�าขนม	 แต่การที่จะหานายจ้างที่ยินดีจ้างเด็ก	 ที่เคยติดคุกนี้เป็น
เรือ่งยากมาก	“พวกเขากลวัจะมปัีญหา	แม้ว่าเดก็เหล่านีเ้ปลีย่นไปแล้ว
ก็ตาม”	กุยดากล่าวเสริมว่า	“งานไม่ค่อยมีให้ท�า	แต่อาชญากรรมเต็ม
ไปหมด	มันเป็นเรื่องยากส�าหรับเด็กเหล่านี้ที่จะหาหนทางอื่น	หรือฝัน
ที่จะท�าอะไรอย่างอื่น”



นิตยสารโรตารีประเทศไทย กันยายน-ตุลาคม 2554 34



 At the Nisida youth prison, brightly colored mosaics, done by the 
teenage offenders sentenced to live here, decorate walls and bridges. The 
prison’s chief of police eschews a uniform for a fashionable wool overcoat 
accented	with	a	multicolored	scarf	–	this	is	Italy,	after	all	–	and	even	in	winter,	
pink	flowers	bloom	next	to	the	dorm	buildings.	The	prison	sits	on	an	island	
created	by	a	now-extinct	volcano	with	views	of	the	Mediterranean,	Naples,	and	
Capri,	playground	of	the	elite.	 In	Roman	times,	Brutus	plotted	against	Julius	
Caesar from his summer home on Nisida; Portia committed suicide here, and 
later, Cervantes wrote of the island’s charms.
	 “I	wish	I	could	live	here	–	this	is	so	beautiful!”	remarks	Paola	Oliviero,	
my translator and wife of local Rotarian Ugo Oliviero, as we drive across the 
causeway	and	up	the	rocky	cliff	to	the	Istituto	Penale	Minorile	di	Nisida	along	a	
one-lane	switchback	road,	the	twinkling	water	quickly	receding	in	the	distance.
The	 idyllic	scenery	 is	 intended	to	help	the	 island’s	60	detainees	envision	a	
better	life.	Most	of	the	offenders	are	boys	ages	14	to	21	who’ve	been	involved	
in	organized	crime.	The	Naples-based	crime	syndicate	Camorra	(chronicled	in	
Roberto	Saviano’s	2006	bestseller,	Gomorrah)	is	Italy’s	largest,	with	an	estimated	
7,000	members	involved	in	drug	trafficking,	cigarette	smuggling,	counterfeiting,	
construction, garbage collecting, and toxic waste disposal. The mobsters dangle 
the promise of a job and a community in order to recruit the boys, who grow up 
in gritty suburban homes without money or social connections. “They end up 
getting	involved	with	it	–	they’re	desperate,”	says	social	worker	Pina	Canonico.	
Their	crimes,	she	says,	include	murder,	sexual	violence,	drugs,	theft	–	“everything	
you	can	imagine.”
 To prepare for another way of life, the detainees take classes in 
academics, personal growth, and vocational subjects, learning job skills as well 
as the importance of commitment and teamwork. When funding cuts threatened 
the vocational courses, Rotary clubs in Naples stepped in with donations and 
volunteers.	 “The	 guys	 here	 come	 from	 the	worst	 conditions	outside,”	 says	
prison director Gianluca Guida. “They have to understand that the government 
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is not against them but with them. The government takes 
care of them. The fact that Rotary is here is important, so 
that	they	realize	that	society	is	with	them	too.”
 At the prison, we step inside a workshop where 
a	half-dozen	boys	are	learning	the	traditional	Neapolitan	
art	of	building	Nativity	scenes,	or	presepi.	Their	Rotarian-
funded teacher, Antonio Cristo, is an artist who got his 
start in woodworking by renovating antique furniture, 
another common craft in Naples. St. Francis of Assisi 
popularized Nativity scenes starting in the 13th century. In 
18th-century	Naples,	artisans	created	elaborate	scenes	for	
kings	and	nobility,	featuring	the	traditional	figures	–	Jesus,	
Mary,	shepherds,	and	Magi	–	as	well	as	bakers,	carpenters,	
innkeepers, and other commoners, set in vignettes of 
contemporary life. The tradition continues today, with a 
celebrity	twist:	In	2008,	Barack	Obama,	then	president-elect,	
was	a	top	seller	among	Neapolitan	nativity	figurines.
 The boys build intricate crèches, including one 
modeled after the Basilica di San Francesco di Paola in 
Naples’ main square. They feature details like tiled walls 
and	floors,	secret	alleyways,	even	bathrooms	with	outside	
doors like those found in Italy years ago. Students in the 
prison’s	ceramics	studio	mold	the	figurines,	while	female	
prisoners sew the costumes.
 One young man holds out a piece of plywood 
bearing	the	hand-drawn	outline	of	a	house	for	a	presepe.	
He	cuts	out	the	house	and	glues	on	miniature	“bricks”	–	
chunks of compressed wood painted yellow to simulate 
the tufo stone prevalent here in Naples. The boys store the 
bricks by the hundreds in plastic milk jugs that have been 
cut in half.
 Using a table saw, the young man then cuts little 
slices partway through another piece of wood, creating ridges 
to give the appearance of blinds. Once they’re glued to the 
house, the ridged pieces become windows and doors. Next, 
he starts on the roof: He slices a piece of bamboo into a 
dozen	inch-long,	semicircular	segments,	sands	the	edges,	
and lines up the pieces to show how they will become the 
roof	“tiles.”	“He	can	do	everything	–	I	come	here	to	learn	
from	him,”	jokes	Cristo.
	 The	 young	man,	wearing	 a	 standard-issue	 green	
smock	and	gray	sweatpants,	looks	like	your	average	clean-
cut	19-year-old.	So	I	later	ask	Canonico,	the	social	worker,	
what he’d done to end up in the prison, but she isn’t 
allowed to tell me. Paola Oliviera says she’d asked Canonico 
the same thing. “Some of them have such nice faces, you 
can	hardly	believe	they’d	commit	a	crime,”	she’d	told	the	
social	worker,	who	had	replied:	“You’d	never	believe.”
 The completed Nativity scenes, including a Tunisian 

version with palm trees and a mosque that was created by 
a Tunisian boy, are stored in a room next to the workshop. 
Prison	officials	don’t	 know	what	 to	do	with	 the	finished	
products, but the Neapolitan Rotarians are looking for a way 
to sell the scenes as a fundraiser to continue the vocational 
program.
 The Naples Rotary clubs also have supported 
courses	 in	 electrical	work,	 Neapolitan	 pizza-making,	 and	
asparagus	cultivation	(in	the	first	century	A.D.,	philosopher/
naturalist Pliny the Elder praised the asparagus on Nisida).
The Rotarians have aided the young prisoners for four years, 
ever since Sergio Civita, then incoming president of the 
Rotary Club of Napoli Sud Ovest, met the prison director 
at an event. The two got to talking about the objectives 
of the prison, and Civita, a journalist, realized that a prison 
project would dovetail with Rotary’s vocational service goals. 
Each of the club’s subsequent presidents has expanded 
the project, partnering with clubs in Brazil and Turkey and 
securing	Matching	Grants	from	The	Rotary	Foundation.	To	
launch a music course for the boys, the clubs sponsored 
a	 June	 concert	 at	 the	 prison	 (“Nisida	Under	 the	 Stars”)	
featuring masters of Neapolitan music.
 Rotarians also volunteer to teach the vocational 
training courses. At a small table set among the Nativity 
scenes,	Massimo	Caronte,	of	 the	Napoli	Sud	Ovest	club,	
is teaching several young men about electrical circuits. 
The	boys	figured	out	how	to	connect	a	telephone	before	
Caronte explained it, and they’re making the phone ring 
to demonstrate their knowledge. A volunteer here since 
September	 2010,	 Caronte	 says	 that	 his	 first	 few	weeks	
were	difficult,	as	 the	boys	eyed	him	with	suspicion,	and	
he didn’t know if he could trust them. But they soon grew 
close. “I think the Nisida guys commit crimes because they 
do	not	know	what	else	to	do,”	he	says.	“If	you	give	them	
a job, a purpose, or simply an interest, these guys could be 
passionate	and	do	anything.”
 Still, the odds are stacked against them. Prison 
director	Guida	says	that	at	least	15	boys	have	found	jobs	
after	 leaving	 the	prison	 –	one	builds	Nativity	 scenes	 for	
an artisan on Via San Gregorio Armeno, a street lined with 
presepe	shops;	another	works	at	Fratelli	la	Bufala,	a	well-
known training ground for pizza makers; several others 
work	at	a	plastic	manufacturer	and	a	bakery.	But	finding	
employers	willing	to	hire	them	is	difficult.	“People	are	scared	
to	hire	them,	even	though	they	may	have	changed,”	Guida	
says. “There isn’t work. There is so much criminality. It’s 
very	difficult	for	the	boys	to	find	another	way,	to	dream	
something	else.”
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เรื่องข้างถนน 
(Street Side Story) 
อผภ.สม อินทร์พยุง แปล



	 ค�าว่า	 ”ไร้บ้าน”	 (Homelessness)	 คือการที่คนไม่มีที่อยู่อาศัยเป็นหลักแหล่ง	 (without	
a	 regular	dwelling)	ค�านี้ในบางประเทศ	หมายความรวมถึงคนมีเพียงที่หลับนอนในเวลากลางคืน	
(night-time	 residence),	 ในประเทศอินเดียและในประเทศก�าลังพัฒนาอีกหลายประเทศ	 เรียกคน
ทีน่อนค้างคนืในทีส่าธารณะซึง่มไิด้จดัไว้ส�าหรบัคนพกัอาศยัว่า	คนไร้บ้าน	(homeless	or	houseless)	
ในขณะนี้	แทนที่จะเรียกคนอยู่อาศัยบนทางเท้า	(pavement-dwellers)	ว่าเป็นคนไร้บ้าน	เราใช้ค�า
ใหม่ว่า	 “คนไม่มีที่พักอาศัย”	 (unsheltered	 people)	 ไม่ว่าเราจะเรียกเขาว่าคนข้างถนนหรือคน
พเนจร	(vagabond)	หรือใช้ค�าอื่นใด	เราก็มีชาย	หญิง	และเด็กข้างถนนผู้	“ไม่มีที่อยู่”	(un-housed)	
ตามความเป็นจริงอยู่แล้ว	

	 ชุมชนในหลายประเทศ	ไม่ยอมให้คนไม่มีที่พักอาศัย	ใช้ข้างถนน,	สวนสาธารณะ	และสถานี
รถใต้ดินเป็นที่หลับนอน	 ในประเทศอินเดีย	 มีผู้เข้าไปอยู่อาศัยในท่อคอนกรีตขนาดใหญ่ที่ท�าไว้เป็น
ท่อระบายน�้า	 กระทรวงการเคหะและบรรเทาความยากจนส�าหรับชุมชนคนเมืองของรัฐบาลอินเดีย
รายงานว่า	มีคนจนถึงร้อยละ	25	อยู่ในชุมชนคนเมือง	และมีคนจนถึง	80	ล้านคนอยู่ในเมืองต่างๆ	

	 ความยากจนของคนในเมือง	ท�าให้เกิดปัญหาเกี่ยวกับที่อยู่อาศัย	น�้า	สุขอนามัย	สุขภาพ	การ
ศึกษา	ความปลอดภัยทางสังคมและความเป็นอยู่ต่างๆ	รวมทั้งมีปัญหาเพิ่มขึ้นเกี่ยวกับบุคคลในกลุ่ม
เสี่ยงเช่นสตรี	 เด็ก	และคนชรา	เมื่อข้าพเจ้าได้เห็นคนตายนอนอยู่บนแคร่	ซึ่งครอบครัวของเขาถือว่า
เป็นบ้านและลูกหลานก�าลังร้องห่มไห้อยู่	 ข้าพเจ้ารู้สึกสลดใจ,	 จ�านวนโดยประมาณของคนไร้บ้านใน
อินเดีย	มีความผันแปรไม่แน่นอน,	องค์กรเอกชนเคยท�าการส�ารวจว่ามี	78	ล้านคน	คนไร้บ้านเหล่านี้
แม้จะอยู่ข้างถนน	แต่พวกเขาก็อยู่กันเป็นครอบครัว	

	 ในบรรดาผูอ้ยูอ่าศยัในแหล่งเสือ่มโทรมทัง้หมด	ของประเทศแถบเอเชยีใต้	(South	Asia)	นัน้	
ร้อยละ	63	อยูใ่นแหล่งเสือ่มโทรมของอนิเดยี	ในปัจจบุนัมปีระชากรของโลกทีเ่ป็นเดก็ข้างถนน	(street	
children)	150	ล้าน	และเพิ่มจ�านวนขึ้นทุกๆ	ปี	ในจ�านวนนี้	ร้อยละ	40	(65	ล้าน)	เป็นเด็กไร้บ้านและ
ไร้ครอบครัว	(family-less)	เด็ก	85	ล้านคนท�างานตามถนนหนทางเพื่อหาเงินช่วยครอบครัว	พวกเขา
ไม่ได้ไปโรงเรยีน,	ตกอยูใ่นความเสีย่งภยัจากสิง่แวดล้อม,	มแีนวโน้มทีจ่ะโตเป็นผูใ้หญ่ผูย้ากจนเนือ่งจาก
ตกอยูใ่นวงัวนของความยากไร้ในปัจจบุนั	เดก็เหล่านีต้กเป็นเหยือ่ของความโหดร้าย	ถกูกระท�าไม่ดทีาง
เพศ	ถูกทอดทิ้งอย่างน่าสงสาร	เสพติดสารเคมีและถูกละเมิดสิทธิมนุษยชน	โดยพวกเขาไม่มีทางต่อสู้
ขัดขวางได้	

	 ความฝันของท่านประธานโรตารีสากล	กัลยัล	บาเนอร์จี	คือการน�าเอา	“โครงการบ้านราคา
ถกู”	(Low	Cost	Shelter	Project)	ของมลูนธิโิรตารกีลบัมาบรรเทาความเดอืดร้อนของผูไ้ร้บ้าน,	ตาม
แผนยุทธศาสตร์	(The	Strategic	Plan)	ของโรตารีสากล	นั้น	มีการเน้นและเพิ่มการบ�าเพ็ญประโยชน์
ด้านมนษุยธรรม,	เนือ่งจากท่านประธานโรตารสีากลได้เน้นเรือ่งความเป็นอยูข่องครอบครวั	ให้เป็นพืน้
ฐานของความสงบสุขในโลก	ดังนั้นจึงเป็นโอกาสพิเศษส�าหรับสโมสรโรตารีทั้งหลายในอินเดียที่จะท�า
โครงการบ้านราคาถูกในปีนี้	อย่างน้อยห้าโครงการ	หนังสือพิมพ์ได้ลงข่าวว่าบริษัทเหล็กตาตา	(TATA	
Steel)	พร้อมที่จะใช้เหล็กประกอบเป็นบ้านให้เสร็จภายในหกสัปดาห์ต่อหนึ่งหลัง	ด้วยราคา	32,000	
รูปี	(ประมาณ	44,600	บาท)	โครงการนี้สามารถจะด�าเนินการผ่านมูลนิธิโรตารีได้เมื่อคณะทรัสตีของ
มูลนิธิฯ	เห็นชอบในการจะให้เงินสนับสนุนโครงการในปีนี้	

	 พวกเราส่วนมาก	 ปรบมือยกย่องภาพยนตร์ที่ได้รับรางวัลเรื่อง	 “หมาเศรษฐีในสลัม”	
(Slumdog	Millionaire),	 ในอินเดีย	มีเด็กกินนอนข้างถนนมากกว่า	11	ล้านคน	มีจ�านวนน้อยที่ไป
โรงเรียน	 บางคนอาจโชคดีมีงานท�าเพื่อช่วยเหลือตัวเอง	 บางคนอาจท�าผิดกฎหมาย	 โรตารีสามารถ
ช่วยให้เด็กทุกคนมีโอกาสอยู่อาศัยในที่อยู่เล็กๆ	 ซึ่งพวกเขาสามารถเรียกไว้ว่าเป็นบ้าน	 และพวกเขา
สามารถตื่นขึ้นมาสู้วันใหม่พร้อมด้วยความหวังใหม่	

(โดย Rtn.Ashok Mahajan, ทรสัตขีองมลูนธิโิรตาร,ี กรรมการบรหิารโรตารสีากลปี 2007-2009 และกรรมการ
ในคณะกรรมการโปลิโอพลัสระหว่างประเทศ) 
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รุ่งอรุณใหม่ของนักเรียนศรีลังกา
อน.ประดิษฐ์ นามไชย สร.เชียงใหม่ตะวันตก แปล



	 เริ่มตั้งแต่ต้นปี	1980	เศษๆ	มาเป็นเวลากว่า	2	ทศวรรษ	เด็กๆ	ในเมืองแจฟนา	ประเทศ	ศรี
ลังกา	 ต้องไปโรงเรียนท่ามกลางสงครามกลางเมืองและความพินาศย่อยยับ	 อุตสาหกรรมการท่องเที่ยว
ของเมืองแจฟน่า	ซึ่งเป็นเมืองเอกในภาคเหนือของประเทศ	หายวับไปเลย	ไร่นาบ้านเรือนถูกท�าลาย	เด็ก
หนุ่มมากมาย	ถ้าไม่หนี	ก็เข้าไปร่วมกับกองก�าลังกบฏเสือทมิฬ

	 คลืน่ยกัษ์สนึาม	ิทีโ่จมตเีอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้	ในเดอืนธนัวาคม	2004	ได้ลกุลามไปอาละวาดใน
ภมูภิาคนีด้้วย	กวาดโรงเรยีน	ธรุกจิ	บ้านเรอืน	ลงอย่างราบเรยีบ	ลกึจากชายฝ่ังเป็นแนวเข้าไปลกึมากกว่า	
1	ไมล์	ชาวศรลีงักามากกว่า	35,000	คน	ตาย	หรอืไม่กส็ญูหาย	หนึง่ในบรรดาโรงเรยีนทีถ่กูท�าลายย่อยยบั
ไป	คือ	โรงเรียน	กัตทัฐนัย	การัยยูร	แจฟน่า	โรงเรียนนี้ให้การศึกษาแก่	นักเรียนระดับประถมและมัธยม	
ประมาณ	200	กว่าคน

	 อาสาสมัครโรแทเรียนทั้งหลาย	 เริ่มก่อสร้างโรงเรียนขึ้นใหม่ในปี	 2005	 แต่ก็ต้องสละความ
พยายามนี้ไปเพราะความขัดแย้งทวีความรุนแรงขึ้นมาอีก	 เมื่อสงครามกลางเมืองสิ้นสุดลงหลังจากนั้น
ใน	4	ปีต่อมา	เหล่าโรแทเรียนก็กลับเข้าไปเริ่มงานอีก	ใช้เวลาไม่ถึง	6	เดือน	งานก่อสร้างก็ส�าเร็จบริบูรณ์	
โรงเรียน	กัตทัฐนัย	การัยยูร	ถือเป็นโรงเรียนที่คลื่นสึนามีท�าลายหลังที่	25	ที่ถูกสร้างขึ้นมาใหม่	ภายใต้	
โครงการปลุกปั้นโรงเรียน

	 ปลุกปั้นโรงเรียน	 โครงการโครงการหนี่งของภาค	 3220	 ได้ช่วยให้นักเรียนจ�านวนมากกว่า	
15,000	คนให้ได้กลับมาเล่าเรียนได้อีกในโรงเรียนที่สร้างให้ใหม่	 และเป็นโครงการที่ถือได้ว่าเป็น	ความ
พยายามครัง้ยิง่ใหญ่ทีส่ดุครัง้หนึง่ทีด่�าเนนิการโดยภาคโรตารภีาคเดยีว	คลืน่สนึามอิาจพดัพาโรงเรยีนของ
เดก็ๆเหล่านัน้หายไปได้	อาจจะพดับ้านเรอืนทรพัย์สนิของเขาพงัทลายไปได้	อาจพดัผูป้กครองของเขาคน
หนึ่งหรือทั้งสองคนจมหายไปได้	 แต่เรามิอาจยอมให้คลื่นพายุร้ายนี้พัดพาจิตวิญญาณของเด็กๆเหล่านี้
หลุดออกไปได้	กรรมการบริหารโรตารีสากล	2006−2011	เค.	อาร์.	ราวินดรัน	กล่าวในการประชุมใหญ่
นานาชาติ	ปี	2010

	 โรงเรียนกัตทัฐนัย	 การัยยูร	 ที่สร้างขึ้นใหม่	 ซึ่งเปิดใช้งานในเดือนเมษายน	ประกอบด้วย	 หอ
ประชุม	 ห้องสมุดที่มีเครื่องมือเครื่องใช้อุปกรณ์ครบครัน	 อุปกรณ์การกีฬาใหม่	 สนามกีฬากว้างขวาง	
หอพักครู	 และระบบน�้าดึ่มสะอาด	 ท่านอดีตประธานโรตารีสากล	 เรย์	 คลิงกินสมิท	 ร่วมกับกรรมการ
บริหารโรตารีสากลราวินดรัน	อดีตผู้ว่าการภาคอีกหลายท่าน	ไปเยี่ยมโรงเรียนนี้ในเดือนมีนาคม	ไปเยี่ยม
ชนบทห่างไกลแห่งนี้	ด้วยเครื่องบินขนาด	15	ที่นั่งของกองทัพอากาศศรีลังกา	ชาวบ้านที่นั่นกล่าวว่า	นี่
เป็นครั้งแรกที่หัวหน้าองค์กรนานาชาติสักแห่งหนึ่งได้มาเหยียบแผ่นดินคาบสมุทรแจฟนา	ตั้งแต่เริ่มเกิด
สงครามกลางเมืองในปี	1983	เป็นต้นมา

	 งบประมาณส�าหรับโครงการ	ปลุกปั้นโรงเรียน	รวมแล้วก็ประมาณ	15	ล้าน	ดอลลาร์สหรัฐ	มา
จาก	ภาค	3220	มูลนิธิโรตารี	โรตารีสากลใน	บริเตนใหญ่	และไอร์แลนด์	และ	ธนาคารสแตนดาร์ด	ชาร์ท
เตอร์	แบงก์	เช่นเดียวกันกับ	หน่วยการกุศลนานาชาติต่างๆ	และสโมสรโรตารีที่ร่วมบริจาค	ค่าใช้จ่ายใน
การบรหิารนัน้รวมแล้วมเีพยีง	3	เปอร์เซน็ต์ของค่าใช้จ่ายทัง้หมด	และดอกเบีย้ทีเ่กดิจากเงนิทีบ่รจิาคเข้า
มาก็พอคุ้มค่าใช้จ่ายส่วนนี้ได้	บรรดาผู้น�าโครงการได้ตั้งเว็บไซต์จัดแผนกแสดงบัญชีรายรับ	และรายจ่าย
ของโครงการนี้ไว้ด้วย

	 “มันเป็นงานยักษ์”	ราวินดรันกล่าว	“เราเผชิญกับปัญหา	ข้อขัดข้องมากมายอย่างน้อยที่สุดก็
คือการรณรงค์เงินทุนก้อนมหึมา	การหาที่ดินผืนใหญ่ในที่ต่างๆ	แต่เราก็ประสบความส�าเร็จในการแก้ไข
ข้อขัดข้องไดัทุกกรณีที่มีเข้ามาในการด�าเนินงานของเรา”
 
 ที. เค. พลากฤษนัน และ ดอนนา โพลิโดโรส เขียน
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	 เม็กซิโก	 และสหรัฐอเมริกา	นั้น	
น่าจะเป็น	2	ประเทศที่ติดต่อสัมพันธ์เชื่อม
โยงซึ่งกันและกันมากกว่า	 2	 ประเทศใดๆ	
ในโลก	 มีการข้ามแดนกันไปมาเป็นล้าน
ครั้งทุกวัน	มีคนเม็กซิกันประมาณ	12	ล้าน
คนอาศัยอยู่ในสหรัฐอเมริกา	และ	คนสหรัฐ
อเมริกันประมาณ	 1	 ล้านคนอาศัยอยู่ใน
เม็กซิโก	 (อเมริกันชนที่เป็นทารกสมัยนิยม
ลูกดกหลังสงครามโลก	 ถึงตอนนี้แก่แล้วก็
ไปใช้ชีวิตบั้นปลายอยู่ที่นั่น	 มีมากขึ้นตลอด
เวลา)	 ภายในปี	 2050	 สหรัฐจะมีประชากร
เศษหนึ่งส่วนสี่	 เป็นคนเชื้อสาย	 ลาตินอเมริ
กัน	 มีคนพูดภาษาสเปนได้ในเกือบทุกเมืองในสหรัฐอเมริกา	
ชาวอเมริกันจ่ายเงินซื้อซอสปรุงรสอาหารเม็กซิกัน	มากกว่าซื้อ	ซอสมะเขือเทศ

	 แล้วท�าไมเขาถึงรู้เรื่องของเม็กซิโกน้อยเหลือเกิน	 มีอ่าวแห่งความเข้าใจที่	 จอร์จแคสตาเญดา	 พูดถึงไว้ใน
หนังสือเล่มใหม่ของเขา	มาญญาน่าตลอดกาล	 เม็กซิโกและชาวเม็กซิกัน	หนังสือนี้	พยายามอธิบายประเทศเม็กซิโก	
ให้ชาวเม็กซิกันและชาวอเมริกันได้เข้าใจ	เป็นหนังสือในแนวของ	ลุยกิ	บาร์ซินี่	ในหนังสือ	ดิ	อิแทเลียน	หรือของ	ฮันส์	
แม็กนัส	เอ็นเซ็นสเบิร์กเกอร์	ในหนังสือ	ยุโรป.ยุโรป	ของเขา	ส่วนแคสตาเญดา	นักวิทยาศาสตร์การเมืองนั้น	เกิดและ
เตบิโตขีน้มาในนครเมก็ซโิกซติ	ีรบัราชการเป็นรฐัมนตรว่ีาการกระทรวงการต่างประเทศของเมก็ซโิก	ระหว่างปี	2000	
−	2003	และตอนนี้	แบ่งเวลาของเขาอยู่ระหว่าง	นครนิวยอร์ก	กับ	นครเม็กซิโกซิตี

	 ผู้ประพันธ์อ้างอิงภูมิหลังของเขาในแง่ที่เป็นนักค้นคว้าวิจัย	ในการเขียนถึงกรณีของเขา	เขายืนยันว่า	ระบบ
ประชาธิปไตยของเม็กซิโกด�าเนินมาอย่างกระพร่องกระแพร่ง	เพราะเหตุที่ไปให้ความส�าคัญสูงสุดที่อ�านาจและความ
เกลยีดชงัทางวฒันธรรมจนเกดิ	ความขดัแย้ง	ทีช่าวเมก็ซกินัเคารพนบัถอืจารตีประเพณี	แต่ถ้าเป็นกฎหมายแล้วไม่เตม็
ที่สองจิตสองใจ	และการนิยมปัจเจกบุคคลอย่างสุดขั้วนั้น	ท�าให้ประเทศเม็กซิโกยากที่จะชนะในการกีฬาประเภททีม	
และท�าให้ชาวเม็กซิกันยากที่จะรวมกลุ่มก่อตั้งขบวนการทางสังคม	จอร์จ	แคสตาเญดา	ตั้งข้อสังเกตว่า	มีองค์กรทาง
สังคมพลเรือนในสหรัฐอเมริกาประมาณ	2	ล้านแห่ง	ขณะที่ในประเทศเม็กซิโกมีแค่	8,500	

	 ประเทศทีผ่ดุขึน้มาเป็นทัง้แปลกหแูปลกตา	และคุน้หน้าคุน้ตา	มองดแูวบเดยีวเหมอืนฐานหน้าด่านสดุแสน
ไกล	และดูผาดๆก็เหมือนที่บ้าน	การเปลี่ยนแปลงต่างๆ	ในเม็กซิโก	ที่	จอร์จ	แคสตาเญดาบรรยายให้เห็นภาพนั้น	สัก
วันหนึ่งเมื่อมองข้ามชายแดนออกไป	จะเหมือนมองในกระจก	

แฟรงค์ เบียวส์ ผู้เขียน

หนังสือน่าอ่าน
อน.ประดิษฐ์ นามไชย สร.เชียงใหม่ตะวันตก แปล



เรียน   มิตรโรแทเรียนที่รักทุกทาน 
 
 การจัดประชุมใหญประจําปของโรตารี (RI Convention) ที่กรุงเทพฯ ระหวางวันที่ 6-9 
พฤษภาคม 2555 โรตารีสากลไดทําสัญญากับโรงแรมตางๆ รวมท้ังส้ิน 58 แหง เพ่ือจัดให
เปนที่พักอยางเปนทางการ (Official Hotel) ของการประชุมฯ สําหรับรองรับแขกผูมารวม
ประชุมทั้งชาวไทยและตางประเทศ โดยจะมีการจัดรถรับสงจากโรงแรมไปยังสถานที่ประชุม
ทั้งไปและกลับ เพ่ือใหบริการแกโรแทเรียนที่เดินทางมารวมประชุมใหญฯ ในคราวนี้ดวย 
 เพ่ือนสมาชิกที่จะมารวมการประชุมฯ แตไมประสงคจะเขาพักในโรงแรมที่โรตารีสากล
จัดไวให ทานสามารถหาท่ีพักที่อื่นๆ แทนได  และหากติดขัดในเรื่องการเดินทาง ทาน
สามารถเดินทางไปยังโรงแรมที่เปน Official Hotel เพ่ือข้ึนรถที่จัดไวสําหรับโรแทเรียนที่จะ
ไปรวมประชุม โดยทานจะตองติดปายชื่อ (Badge) ของการประชุมนะครับ   
 
ดวยไมตรีจิตแหงโรตารี 
 
 
อผภ.ชาญชัย วิศิษฏกุล 
ประธานคณะกรรมการบริหารศูนยโรตารีในประเทศไทย ป 2553-55  

โรงแรมอยางเปนทางการของการประชมุใหญฯ   |   List of Official Hotels in 2012 RI Convention 
 Aloft Bangkok • Amari Atrium Bangkok (อมารี-เอเทรียม) • Amari Watergate (อมารี-วอเตอรเกท) • Arnoma Hotel  
(อโนมา) • Asia Hotel (เอเชีย) • Baiyoke Suite Hotel (ใบหยกสวีท) • Bangkok Hotel Lotus Sukhumvit • Banyan Tree (บันยัน- 
ทรี) • BelAire Princess Hotel (เบลแอร ปริ๊นเซส) • Centara Grand (เซ็นทารา แกรนด) • Century Park Hotel (เซ็นจูรี่ พารค) • 
Chaophya Park Hotel (เจาพระยาปารค) • Chatrium Suites (ชาเทรียมสวิส) • Conrad Hotel (คอนราด) • Courtyard by Marriott  
(คอรทยารด) • Crowne Plaza Hotel Lumpini Park (คราวน พลาซา ลุมพินี พารค) • Dusit Thani Hotel (ดุสิตธานี) • Four Sea-
sons Hotel (โฟรซีซั่น) • Golden Tulip Sovereign Hotel • Grand China Princess (แกรนดไชนาปริ้นทเซส) • Grand Hyatt Era-
wan Bangkok (แกรนด ไฮแอท เอราวัณ) • Grand Mercure Park Avenue (แกรนดเมอเคียว ปารคอเวนิว) • Grand Millennium 
Sukhumit (แกรนดมิลเลเนี่ยม สุขุมวิท) • Holiday Inn Bangkok (ฮอลิเดยอินน) • Holiday Inn Silom (ฮอลิเดยอินน สีลม) • Imperial 
Queens Park Hotel (อิมพีเรียลควีนสปารค) • Inter Continental (อินเตอรคอนติเนนตัล) • JW Marriott Hotel (เจดับบลิว 
แมริออท) • Landmark Hotel (เดอะแลนดมารค) • Le Meridien (เลอ เมอริเดียน) • Lebua at State Tower (เลอบัว แอท สเตท  
ทาวเวอร) • Mandarin Oriental (แมนดาริน โอเรียนเต็ล) • Maruay Garden Hotel (มารวยการเดน) • Montien Hotel (มณเฑียร) • 
Montien Riverside Hotel (มณเฑียรริ เวอร ไซด ) • Narai Hotel (นารายณ ) • Novotel Bangkok IMPACT Hotel (โนโวเทล  
อิมแพค) • Novotel Bangkok on Siam Square (โนโวเทล สยามสแควร) • Pathumwan Princess Hotel (ปทุมวัน ปริ้นทเซส) • 
Plaza Athenee Bangkok (พลาซา แอทธินี) • Pullman Bangkok King Power • Radisson Suites Bangkok Sukhumvit (เรดิสัน 
สวีท สุขุมวิท) • Rama Gardens Hotel & Resort (รามาการ เดน) • Ramada Encore • Ramada Plaza Menam Riverside • 
Renaissance Bangkok Ratchaprasong • Shangri La Hotel (แชงกรี-ลา) • Sheraton Grande Sukhumvit (เชอราตัน) • Siam City 
Hotel (สยามซิต้ี) • Sofitel Bangkok Silom (โซฟเทล สีลม) • Sofitel Centara Grand (โซฟเทล เซ็นทารา แกรนด) • Sukhothai 
(สุโขทัย) • Swissotel Le Concorde • Swissotel Nai Lert Park • Tai Pan Hotel (ไทปน) • Twin Towers Hotel (ทวินทาวเวอร) • 
VIE Hotel Bangkok • Windsor Suites Hotel (วินเซอร สวีทส)  

Dear Fellow Rotarians, 
 
 Bangkok Rotary Convention 
at Impact Muangthong Thani dur-
ing May 6-9, 2012, Rotary Interna-
tional had signed contract with 58 
hotels which will be official hotels 
for all Rotarians around the world 
to stay. At these official hotels 
there will be buses service to and 
from the Convention venue free of 
charge. These buses will be used 
by all Rotarians even if they are not 
staying at the official hotels but as 
long as they wear the convention 
badges. 
 
Yours in Rotary, 
 
 
 
PDG Xanxai Visitkul 
Chairman,  
Rotary Centre in Thailand, 2010-12  

  Members: Clubs: 
D3330  2,301  83 
D3340  1,275  57 
D3350  2,367  90 
D3360  1,375  64 
Source: RI Fiscal Agent (Sep. 2011)  R
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	 ห้องสมุดเด็ก	 ของสโมสรโรตารี	 ใชน่าทาว์น	 ติดตั้งอยู่ที่ชุมชน	
พุทธมณฑล	 สาย	๓	 หรือที่เรารู้จักกันคือ	 กองขยะหนองแขม	 นั่นละค่ะ	
ซึ่งอีเล้งเค้งโค้ง	(ชีวัน	วิสาสะ)	ปลอมตัวเป็นห่านข่าว	ส่งมารายงาน	หาก
ใครสนใจไปเยี่ยมเยียน	หรือแวะไปช่วยท�ากิจกรรมการอ่านกับเด็กๆ	ทาง

ชุมชนจะยินดีเป็นอย่างยิ่ง	 เพราะต้องการอาสาสมัครช่วยจัดกิจกรรม
การเดนิทาง	ไม่ยากเลย	ถ้ามาจากถนนป่ินเกล้า-นครชยัศรี	เข้าทางพทุธ
มณฑลสาย	๓	วิ่งตรงดิ่ง	จนเกือบถึงถนนเพชรเกษม	สังเกตขวามือ	มี
สถานดีบัเพลงิ	เลยสถานขีบัเพลงิมานดิเดยีว	เลีย้วเข้าซอยเลก็และแคบ	
ปากซอยที่ตู้โทรศัพท์สาธาณะเก่ามากตั้งอยู่	(ถ้าไม่ล้มไปเสียก่อน)	เข้า
ซอย	๒๐	เมตร	ก็มองเห็นห้องสมุดเด็ก	ตั้งอยู่ซ้ายมือ	ถ้ามาจากถนน
เพชรเกษม	วิ่งเข้ามาพุทธมณฑล	สาย	๓	สถานีดังเพลิงอยู่ซ้าย	ถ้าถึง
สถานีดับเพลิง...แปลว่า	เลยแล้ว	!!!!

ระพีพรรณ	พัฒนาเวช	และ	ชีวัน	วิสาสะ	สมาคมไทสร้างสรรค์

ห้องสมุดเด็ก 
สโมสรโรตารี ใชน่าทาว์น

Rotary in Action



พิธีเปิดโครงการเรียนรู้สู่ชุมชน	 ของสโมสรโรตารีพลอยราชบุรี		 โดยการสอน	
นักเรียนที่อ่าน	เขียนไม่ได้	เมื่อวันที่	11	กันยายน	2554	ณ	โรงเรียนเทศบาล	4	
(วัดมหาธาตุวรวิหาร)

พิธีมอบอุปกรณ์การแพทย์พระราชทานในพระนามาภิไธย	สมเด็จพระเทพราช
สุดาฯ	สยามบรมราชกุมารี	นย.วีระ	หริจันทนะวงศ์	พร้อมด้วยมวลมิตรสมาชิก
สโมสรโรตารีทุ่งคา	ร่วมพิธีมอบอุปกรณ์การแพทย์	ในวันที่	24	สิงหาคม	2554	
ณ	โรงพยาบาลองค์การบริหารส่วนจังหวัดภูเก็ต

โครงการห้องสมุดเด็ก	และ	ครอบครัว	ภาค	3340	โรตารีสากล	ร่วมกับสโมสร
โรตารี	 จันทนิมิต	 โดยมีคณะโรแทเรียน	 จาก	 สโมสรโรตารีใน	 สหรัฐอเมริกา	
ออสเตรเลีย	ญี่ปุ่น	 เดินทางมามอบห้องสมุดให้กับ	 5	 โรงเรียนใน	 5	 อ�าเภอใน
จันทบุรี

สโมสรโรตารีนครเทิง	ภาค	3360	โรตารีสากล	จัดกิจกรรมปล่อยปลามหากุศล	
84,000	ตวั	ลงสูแ่ม่น�า้องิ	ณ.บรเิวณท่าน�า้หน้าวดัพระเกดิคงคาราม	ต.เวยีง	อ.เทงิ	
จ.เชียงราย	เนื่องในวโรกาสเฉลิมพระเกียรติในหลวงเจริญพระชนมายุ	ครบ	84	
พรรษา	ในวนัที	่10	กนัยายน	2554	โดยมมีติรโรแทเรยีนจาก	สโมสรโรตารพีะเยา	
(สร.คู่มิตร)	สโมสรโรตารีเชียงค�า	ได้เดินทางมาร่วมปล่อยปลาในครั้งนี้ด้วย	

สโมสรโรตารีพลอยราชบุรี สโมสรโรตารีทุ่งคา ภูเก็ต

สโมสรโรตารีจันทนิมิต จันทบุรี สโมสรโรตารีนครเทิง เชียงราย

รายละเอียด : www.rotarymaesai.com คลิก “ปะกั๋นแหม”



“ทำ ดีที่สหราชอาณาจักร”
บริษัทซอสมะเขือเทศ Wilin&Sons ประเทศอังกฤษ 
ได้ท�าการผลิตซอสมะเขือเทศรุ่นพิเศษ พร้อมตรา 
“End Polio Now” จำ นวน 50,000 ขวดสำ หรับผู้
บริจาคเข้า โครงการ “โปลิโอ พลัส” ของ มูลนิธิโรตารี 
รวมยอดเงินบริจาคกว่า 300,000 ปอนด์


